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GIRIS

Movzunun aktuahgi: Son illor Azorbaycan vo Cin arasinda olagolor durmadan artir.
Azorbaycanda xeyli sayda Cin morkozlori acilib, ¢inli tolabalor Azerbaycana vo oksino,
azorbaycanli tolaboalor Cin Universitetlorine tohsil almaga maraq gosterir. Bu slagalor eyni
zamanda dil olagolorinin artmasina da zomin yaradir ki, bu da dil dyronmo baximindan
interferensiya hallarinin yaranmasi ii¢iin miinbit sorait yaradir. Bu sobobdon do hor iki dildo
interferensiya hallarinin dyronilmasi golocokdo ham dillorin dyronilmasi baximindan, hom do
bu dillerin dyronilmasi zamani1 meydana golon problemlarin aradan qaldirilmas: baximindan
ohomiyyst dasiyir. Biz 6z todqiqattmizda hor iki dilin materiallar1 osasinda normadan
konaragixma hallarmi aragdirmis, eyni zamanda bu hallarin aradan qaldirilmasi baximindan
transliterasiya sistemlorinin hazirlanmasi iigiin ilkin codvellor hazirlamigiq. Umid edirik ki,
apardigimiz todqiqat golocok islor ii¢lin zomin rolunu oynayacaq vo golocokds bu ciir norma
pozuntularinin qarsis1 alinacaq. Hazirki tezisin movzusu da mohz bu istigamatdo aparilan
todqgiqatlarla  baghdir. Tezisin modvzusu “Ocnobilorin nitqindo fonetik interferensiya
(Azorbaycan vo Cin dillorinin materiallar1  osasinda)” adlanir. Md&vzunun obyekti
Azorbaycan vo Cin dilloridir. Todqigqatimizda dilgilikdo bir ¢ox elm adamlarinin, o
climlodon, Azorbaycan dilgilorinin bu barodo yazdigi osorlor arasdirilmis vo oldo olunan
noticolor isiginda interferensiyam1 yaradan sosoblor, Cin vo azorbaycanli toloblorin
nitqindo yaranan norma pozuntularinin aradan galdirilmasi yolunda miioyyon tokliflor
iroli siiriilmiigdiir. ifado etdiyimiz fikirlordo vo aldigimiz noticolordo tezisdo adlarm
sadaladigimiz oksor elm adaminin izlorini gormok miimkiindiir. Onlarin hor biri dili
Oziinomoxsus sokildo izah etmisdir vo hor bir izahin iistiin vo ¢atismayan toroflori var.
Mogsadimiz bu dstiin  fikirlori doyorlondirmok vo todqiqat pretmetimizlo bagl daha
obyektiv fikirlor oldo etmokdir.

Tezis iki elmi mogaloni ohato edir: “On Transliteration of Chinese Anthroponyms and
Toponyms into Azerbaijani and Establishment of Guidelines” (Cin dilindo olan antroponim
vo toponimlorin  Azorbaycan dilino  transliterasiyasi mosolosi  vo  gaydalarin
miioyyanlogdirilmasina dair) adlanir vo Copernikus vo digor elmi bazalarda indekslogon “Path
of Science” jurnalda dorc olunmusdur. Maqgalods interferensiyanin aradan qaldirilmasi va
yazilt nitqdo olan problemlorin halli iiglin Cin vo Azorbaycan dillorindo yer adlarmin
transliterasiya coadvallori hazirlanmigdir. Bu har iki dil baximindan olduqca shomiyyatlidir vo
ilk dofo belo bir codval hazirlanir. Ikinci moqalo “Ocnabilorin nitqinde fonetik interferensiya
(Azarbaycan vo Cin dillori materiallari osasinda) “Filologiya masalalori” jurnalinin 2024-cii
ilin 4-cli nomrasindo nosr olunmusdur. Magalodo Cin dilini Oyronon azorbaycanlilar vo

oksino Azarbaycan dilini dyronon c¢inlilorin 3



dilinds yaranan normadan konaragixma hallar1 vo onlarin aradan qaldirilmasi yollar1 tadqiq
edilir.

Tadgigatin maqsadi: 1. AZORTAC portalindaki Cin dilindo olan antroponim vo
toponimlorin Azarbaycan diling transliterasiyalarinin niimuna gotiiriiliib tonqid edilimesi, Cin
dilinda olan antroponim vo toponimlorin Azarbaycan dilina transliterasiyasi {i¢iin qaydalarin
irali siirtilmasi; 2. Azarbaycan dilinin vo Cin dilinin fonetik materiallar1 asasinda dilin fonetik
saviyyeasindo bas veran interferensiya hallarinin soboblori arasdirilmasi.

Tadqiqatin obyekti: Azorbaycan dili vo Cin dili, Azorbaycan dili vo Cin dilinin fonoloji

sistemi.



ODOBIYYAT XULASOSI

Daoqiq torclimo maneasiz iinsiyyatin tominatidir. Soxs va yer adlart linsiyyotds tez-tez
istifads edilir. Bu da moxaz dillo hadaf dil arasinda antroponim va toponimlarin transliterasiyasi
ticiin vahid standart tolob edir. Azarbaycan artiq 30 ildoen ¢oxdur ki, miistaqillik qazanib. Bu
illor arzinds bir ¢ox saholordo xeyli is goriilso do transliterasiya ilo bagli holo do problemlor
qalmaqdadir. Dogrudur, 2013-cii ildo “Azorbaycan dilinin globallasma soraitindo zamanin
toloblorino uygun istifadosine vo 6lkods dil¢iliyin inkisafina dair Dévlot Programi” hazirlanmis
vo hamin proqramda Azarbaycan dilinden diger dillors va oksina transliterasiya qaydalarinin
hazirlanmasi ilo bagl maddo do vardir. Oton on ilo orzindo Azorbacyan-rus vo Azorbaycan-
ingilis dillori ilo bagli toponimlorin transliterasiya cadvallori hazirlanmis vo hor iki dilin
materiallarindan istifado edilmoklo kitablar ¢ap edilmisdir. Lakin Cin dili ilo bagl bu sahado
hala da islorin goriilmomasi torclima prosesinds vo eloca do giindalik slagalarin qurulmasinda
kifayat qodor problemlorin olmasi ilo naticalonir. Hazirda Cin dilindo olan antroponim va
toponimlorin Azorbaycan dilino transliterasiyasinda normativ mohdudiyyst yoxdur, bazi
transliterasiyalarda fonetik baximdan problemlar var. Bu maqalods AZORTAC portalindaki
Cin dilinds olan antroponim va toponimlorin Azorbaycan dilino transliterasiyalar1 niimuna
gotiiriiliib tonqid edilir, Cin dilinde olan antroponim va toponimlorin Azarbaycan dilina
transliterasiyasi tigiin qaydalar iroli siiriiliir. Bu ilk tocriibs oldugundan siibhasiz, bu ciir iglorin
golocokdo do davam etdirilmosi olduqca yaxsi naticolorin aldo olunmasina komok edo bilir.
Molum oldugu kimi, Cin heroqriflorinin basqa dillora transliterasiyas: kifayat qader ¢otin
prosesdir vo onu bir maqals ¢orgivasinda hoall etmok do asan masals deyil. Magalads bu tip
cadvallarin hazirlanmasi ile bagli ilkin elmi asaslar hazirlanmigdir.

Son illor Azarbaycan vo Cin arasinda iqtisadi va siyasi slagalor artmaqdadir. Xiisuson da
azorbaycanl tolobolorin Cino vo oksino ¢inli tolobalorin Azorbaycan universitetlorino artan
marag1 dlkalor arasindaki madani oalagalorin do artmasina gatirib ¢ixarmigdir. Bu sababdon do
Cin diline diinyada artan maraq azerbaycanlilar arasinda da durmadan artmaqdadir. Cin dili
moarkazlorinds xeyli insan bu dili dyranir. Cindas da artiq Azarbaycan diline maragin artmasi
fonunda Azorbaycan dilinin todrisi ilo bagl xeyli i gorlilmiis, Pekin Xarici Dillor
Universitetindo Azorbaycan dili ixtisasi agilmisdir. Biitiin bu deyilonlor hor iki 6lkads dillorin
oyranilmasine artan maraq fonunda interferensiya hadisasina maragi artirir. Molum oldugu kimi,
interferensiya ikinci dilin Oyronilmesi zamani dogma dilin Oyrenilon ikinci dilde yaratdig:
normadan konaragixma hallar1 kimi xarakteriza edilir. Mohz interferensiya yeni dili dyranilmasi

zamanl on ¢ox problem yaradan hal kimi toqdim edilir. Bu monada, Cin dilini dyronan



azorbaycanilarin va oksino Azarbaycan dilini dyrenan ¢inlilarin nitqinds bas veran normadan
konaragixma hallarin1 dyronmok miihiim shomiyyat kasb edir. Maqalods hor iki dilin fonetik
materiallar1 asasinda dilin fonetik saviyyasindo bas veran interferensiya hallarinin sabablori

aragdirtlmisdir.
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INTRODUCTION

Abstract. Accurate translation facilitates seamless communication.
Personal and geographical names are frequently used in communication,
necessitating a uniform standard for transliterating anthroponyms and
toponyms from the source to the target language. The Republic of
Azerbaijan achieved independence nearly three decades ago. Despite
extensive efforts in various fields throughout time, problems with
transliteration persist. In 2013, a state program on using Azerbaijani was
launched, including a clause on formulating guidelines for mutual
transliteration between Azerbaijani and other languages. Over the last
decade, transliteration tables for toponyms in Azerbaijani-Russian and
Azerbaijani-English languages have been compiled, and publications
utilising materials in both languages have been released. However, the
absence of research concerning the Chinese language has led to
considerable problems in the translation process and daily interaction.
Currently, there are no established criteria for transliterating Chinese
anthroponyms and toponyms into Azerbaijani, and some transliterations
have phonetic inaccuracies. In this article, transliterations of certain
Chinese anthroponyms and toponyms found on the AZERTAC (The
Azerbaijan State News Agency) portal were examined and criticised, and
guidelines for transliterating Chinese anthroponyms and toponyms into
Azerbaijani were also proposed. Translating Chinese characters into other
languages is not undemanding, and finding a comprehensive solution
within the confines of a single article poses a challenging endeavour. This
article laid the initial scientific foundation for creating Chinese-Azerbaijani
transliteration tables.

Keywords: anthroponym; toponym; Chinese; Azerbaijani; transliteration.

country's language. This is a fundamental aspect
of diplomatic etiquette.

The implementation and advancement of the Belt
and Road initiative have contributed to an accel-
eration in the interchange and collaboration be-
tween China and Azerbaijan in politics, business,
and culture. Language serves as an essential
bridge that connects Azerbaijan and fosters effec-
tive communication between both sides, playing
a significant role in the collaboration and ex-
change efforts of the Belt and Road initiative.
Successful intercultural communication calls for
mutual respect and the accurate transliteration
of anthroponyms and toponyms in the target

Section “Languages”

Proper names are an essential component of a
language's linguistic structure. Each location,
whether a country, city, or street, possesses its
distinct appellation, and it is inconceivable to im-
agine a world devoid of these names. Linguistics
consistently concentrates on the research of per-
sonal and geographical names. According to [1]:

"The conversion of geographical names and topo-
nyms that include significant historical, geograph-
ical, linguistic, and linguacultural information has
long been a subject of interest for experts and
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translators. Translators must accurately and cor-
rectly translate both proper names and geograph-
ical names from the source language to the target
language”.

Situation in China. In 2008, the national standard
document [2] was issued. The [3] was published
in 2018. Subsequently, the problem of translit-
erating English anthroponyms and toponyms in-
to Chinese has been completely solved. The Chi-
nese media and publishing industry follows a
uniform set of transliteration rules. Each English
anthroponym and toponym adheres to a stand-
ardised transliteration method, thus minimising
the ambiguity in prior Chinese transliterations of
English personal and geographical names. This,
in turn, has significantly improved communica-
tion efficiency. The author [4] mentioned:

"In general, transliteration is of great scientific
and practical importance. International socio-
political and economic relations are expanding in
the era of globalisation, and their differential and
addressee functions require accurate usage of lan-
guage units in official documents, maps, and other
publications. The importance of the transliteration
of Azerbaijani geographic names lies exactly here".

Situation in Azerbaijan. Similarly, Azerbaijan also
has [5, p. 13-21]. The Cabinet of Ministers of the
Republic of Azerbaijan approved this on April 16,
2019, per decision No. 174; on November 3, 2020,
specific modifications were implemented per de-
cision No. 438. The contemporary Azerbaijani
language contains several loanwords due to his-
torical factors. After undergoing localisation,
most of these expressions have become vital to
Azerbaijanis' everyday interactions. Accordingly,
all these words adhere to the orthographic
norms indicated above. The President of the Re-
public of Azerbaijan, [lham Aliyev, issued an ac-
tion plan on April 9, 2013, regarding implement-
ing "The State Program on the usage of Azerbai-
jani by the demands of our time and on the do-
mestic development of linguistics". The docu-
ment touched upon the development of national
transliteration standards in § 6.1.4. Paragraph
6.3.9 discussed establishing standards and trans-
literation systems, according to which Azerbaija-
ni text should be converted to other alphabets [6].

Concerning this matter, the research carried out
in this field has widened considerably in recent
years. The books [1, 4] were both published in
2022. The two works were compiled to comply
with the Prime Minister of the Republic of Azer-
baijan decree issued on December 16, 2020.

Section “Languages”

It ought to be noted, however, that these writings
have only addressed these two languages thus
far. Therefore, establishing normative guidelines
for transliterating Chinese anthroponyms and
toponyms into Azerbaijani assumes the utmost
significance. These guidelines should aim to not
only indicate the phonetic characteristics of such
names in Chinese but also take into account the
phonological features of Azerbaijani. The pur-
pose of this article is to propose standardised
guidelines for transliterating Chinese anthropo-
nyms and toponyms into Azerbaijani.

RESULTS AND DISCUSSION

Chinese characters and Hanyu Pinyin. The Azer-
baijani writing system uses Latin letters and is
categorised as phonogramic. However, Chinese is
distinct due to the absence of an alphabet. The
author [7, p. 482] argued that "around the world,
some ethnic groups write with pictorial scripts
(Nakhi), some with hieroglyphs (Chinese, Japa-
nese), and yet others with letters (Arabic, English,
German)". The Chinese script comprises many
Chinese characters and is classified as a logo-
graphic writing system. Generally speaking, each
Chinese character represents a morpheme. For
example, the character "K" denotes ice, "f8" sig-
nifies a box, and "UKF" refers to a refrigerator. A
distinguishing characteristic of logograms, in-
stead of phonograms, is their tendency not di-
rectly to indicate pronunciation. Once primary
school pupils in Azerbaijan have mastered the 32
letters in the alphabet, they can pronounce
words, even when encountering unfamiliar vo-
cabulary they do not understand. Nevertheless,
Chinese students cannot instantly articulate a
newly discovered Chinese character. Certain Chi-
nese characters also remain unknown to most
adults regarding meaning and pronunciation.

However, how do the Chinese determine the
pronunciation of Chinese characters? The answer
is Hanyu Pinyin (or simply Pinyin). Pinyin utilises
Latin letters, their combinations, and some addi-
tional symbols to denote the pronunciation of
Chinese characters. For example, the character "
K" pronunciation is transcribed as "bing" in Pin-
yin. With this knowledge, logograms may be
comprehended deeper: the logogram "#K" repre-
senting ice is pronounced as "bing". In other
words, every Chinese character possesses not
only a sound but also a meaning. Therefore, logo-
grams offer a unique advantage: their users may
convey messages without uttering any sound. To
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provide a more concrete illustration, suppose the
symbol "&" is used to signify "girl" and is pro-
nounced as "qiz" in Azerbaijani, "kiz" in Turkish,
and "girl" by English speakers. However, people
from all three nations will likely realise this sym-
bol refers to "girl" when they see it. The pronun-
ciation of each Chinese character may differ
among various Chinese dialects. In ancient times,
people from different dialect areas faced obsta-
cles to communicating via speech. However, by
writing characters, they could communicate
without any hindrances.

When it comes to the phonological system of a
language, the subject of conversation naturally
revolves around vowels and consonants. For ex-
ample, nine vowel phonemes in the Azerbaijani
language are represented by nine vowel letters
[8, p. 195]. How many vowels and consonants are
there in Chinese? The terminologies initials and
finals are used more frequently in Chinese teach-
ing. Once again, I shall take the character "/K" as
an example. It is pronounced "bing" with the ini-
tial being "b" and the final being "ing". The final
"ing" here is not a vowel. The Scheme for the Chi-
nese Phonetic Alphabet (Scheme) [9, p. 1797-
1799] was promulgated at the Fifth Session of
the First National People's Congress on February
11, 1958 [10, p. 22]. Table 1 presents specific
components of the scheme.

Table 1 - Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet
- Initials and Finals

Initials Finals
b p m f er iz i3 u a
d t n | a ia ua
g k h 0 [¢] uo
j q X e é ie ue
zh ch sh r ai uai
Z Cc s ei uei
ao iao
ou iou
an ian uan  uan
en in uen un
ang iang  uang
eng ing ueng
ong iong

Notes: Table 1 is compiled from the appendix [9,
p. 1797-1798].

Section “Languages”

Typically, the pronunciation of a Chinese charac-
ter is determined by its initial and final. For ex-
ample, the character "VK": b+ing—bing. However,
it is worth noting that certain characters lack an
initial. The notion of zero initial has been intro-
duced into Chinese teaching [10, p. 31]. For ex-
ample, the character "Z." is pronounced as "i"
possessing a final but lacking an initial. This kind
of character is called a zero initial character.
Therefore, the scheme included provisions be-
cause of such exceptional circumstances.

)

1. When finals from the row of "i" do not require
an initial to form a syllable (in other words, when
a syllable begins in a final), they are written as Vi,
yQ, Y€, yao, you, yan, yin, yang, ying, and yong [9,
p.1799].

2. Under similar circumstances, finals in the row

of "u" are written as wu, wa, wo, wai, wei, wan,

wen, wang, weng, and finals in the row of "U" as
yu, yue, yuan, yun (umlaut removed) [9, p. 1799].

3. When the three finals, "iou, uei, uen", combine
with initials to form syllables, they are abbreviat-
ed to "iu, ui, un" [9, p. 1799].

4. Letter e in finals "ie, Ue" represents final "é",
which is different from final "e". The form "&" on-
ly occurs when this final is used alone as an ex-
clamation [9, p. 1798].

5. Letter i indicates three separate finals. "i2" ap-
pears only in its combination with initials "zh, ch,

sh, r", "i3" with initials "z, ¢, s". In other cases, the
letter i does the final "i" [8, p. 1798].

As shown in Table 1, there are 22 initials (includ-
ing zero initials) and 40 finals in Chinese. In theo-
ry, generating 880 syllables by combining all ini-
tials and finals is feasible, resulting from a com-
bination of 22 multiplied by 40 (22x40=880). Yet,
only around 400 syllables exist, as not all initials
match all finals.

Table 2 displays the combinations of initials and
finals - all available syllables - in Chinese.

After the emergence of the scheme. To address this
topic, it is necessary to trace back to the era pre-
ceding the creation of Pinyin and thoroughly ex-
amine the historical context in which Pinyin orig-
inated.

Before the founding of the People's Republic of
China (the PRC), there was a vox populi for Lat-
inizing Chinese characters.
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Table 2 - Combinations of Initials and Finals (Existing Syllables) in Chinese

O bp m f dtn | gk h j qx zh ch sh r z ¢ s

i + + + o+ + + + + + + +

ia + + + + + +

ie + + + o+ + + + + + + +

iao + + + + + + + + + + +

o+

iou + + + + + + + +

ian + + + + + + + + + + +

in + + + o+ + + + + +

iang  + + + + + +

ing + + + o+ + + + + + + +

u + + + + 4+ + 4+ 4+ + + + o+ + + + + + + +
ua  + + + + + +  + +

uo  + + + + + + + + + + o+ o+ + + o+
uai  + + + o+ + o+ o+

uei  + + + + + 4+ + + o+ o+ + + o+
uan  + + + + + + + + + + + + + + +
uen  + + + + + + + + + + o+ o+ + + o+
uang + + + 4+ +  + o+
ueng +

ong + + + + + + + + o+ + + + +
ua 4+ + + + + +

ue  + + + + + +

uan  + + + +

un  + + + +

iong + + + +

i2 + + o+ 4+

i3 + + +
a + + 4+ + + + + + + + + o+ +  + O+ + + +
o + + + + +

e + + + + + + + + + + + o+ o+ + + o+
é 4+

er +

ai + + + 4+ + + + + + + + +  + O+ + + +
el + + 4+ + + + + + + + + + + +
ao + + + + + + + + + + + + + + + + + +
ou + + + + + + + + + + 0+ + + + + + + +
an + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
en + + + + + + + + + + + + + + + + +
ang + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
eng + + + + + + + + + + + + + + + + + + +

Notes: Special notations in Table 2 are as follows: "0" represents the zero initial, a cell with "+" indicates a sylla-
ble existing in Chinese, and a blank signifies that the initial and final cannot be combined herein.

During that period, most intellectuals advocated promoted the use of Latin letters, which were
for eliminating Chinese characters, citing their considered significantly more straightforward
complexity in learning and writing, and instead and more transparent. The Chinese Language

Section “Languages” 1004
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Reform Committee was established in 1954, after
the founding of the PRC.

Simultaneously, the campaign to simplify Chinese
characters also gained momentum. The authori-
ties first intended to undertake both the simplifi-
cation and Latinization of Chinese characters
[11]. However, altering deeply ingrained writing
habits that have existed for thousands of years
within a limited timeframe is challenging. The
author [12, p. 192] wrote:

"Instead of reforming the difficult Chinese script,
cannot we replace it with a phonographic writing
system? It is possible to switch to such a writing
system... However, there are objective and subjec-
tive reasons that prevent this. Above all, ancient
Chinese culture is deeply intertwined with Chinese
writing. One cannot abruptly sever the connection
between them. At the same time, it is necessary to
create a new, perfect orthography, for which great
work must be done... Undoubtedly, after a certain
time, Chinese people can also use an easy writing
form”.

Until 1958, the urge to "simplify Chinese charac-
ters" progressively overpowered the appeal to
"abolish Chinese characters". Meanwhile, the Lat-
inization of the Chinese language slowed down,
too [13, p. 172]. The Scheme for the Chinese Pho-
netic Alphabet (Scheme) was promulgated at the
Fifth Session of the First National People's Con-
gress on February 11. The verdict favoured sim-
plifying Chinese characters and determined that
the scheme would be a helpful tool for learning
Chinese characters and advancing the modern
common Chinese language [13, p. 175].

In simple terms, Pinyin is a compromise that rec-
onciles the simplification and Latinization of Chi-
nese characters. Initially, it was expected that
Pinyin would supplant Chinese characters and
promote literacy. As a result, the scheme incor-
porates several specific provisions - for hand-
writing, ease of learning, and simplicity. For ex-

ample, the final "00" is phonetically closer to "au".

But, according to the scheme, it is written as "ao"
to avoid confusion between the letters u and n in
handwriting [6, p. 49]. Provision 4 mentioned the
abbreviation issue, which aimed to enhance
handwriting speed. Another example is Provi-
sions 1 and 2, which emphasise the necessity of
"y" and "w" under certain circumstances. For ex-
ample, "Xian yan (colourful)" can be misunder-
stood as "xia nian (the next year)", likewise "jin
yU (goldfish)" and "ji nU (prostitute)". Thus, it
could be said that Pinyin indeed possesses a few

Section “Languages”

problems and deficiencies. However, in general,
this scheme's advantages cannot be overlooked.

Furthermore, due to its utilisation of the Latin
alphabet, Pinyin swiftly acquired global recogni-
tion. Since June 15, 1979, the Secretariat of the
United Nations has adopted Pinyin as the official
methodology for transcribing the names of Chi-
nese persons, places, and geographical features
in languages that employ Latin characters. From
that moment onwards, any documents created,
translated, or released by the Secretariat should
utilise the Pinyin version of Chinese names [14,
p.351]. In 1982, the International Organization
for Standardization issued the ISO 7098 docu-
ment (Romanization of Chinese) using the
scheme [10, p. 22].

Guidelines for transliterating Chinese anthropo-
nyms and toponyms into Azerbaijani. The pres-
ence of Pinyin might potentially benefit the issue
of transliterating Chinese personal names and
placing names in Azerbaijani. Employing English
as a case study, the current appellation for the
capital of China in English is "Beijing", which
aligns with the Pinyin transliteration of Chinese
characters. Nevertheless, this city bore the name
"Pekin" for a considerable duration. It is evident
that English transliteration was based on Pinyin,
but Azerbaijani transliteration overlooked this
[15]. What is the current regulatory framework
for transliterating into Azerbaijani?

The can's research basis comprises articles on
AZERTAC (The Azerbaijan State News Agency)
portal regarding the People's Republic of China
from 2022-2023. Anthroponyms and toponyms
were identified as the primary focus of the arti-
cle's analysis by examining the news here. Table
3 displays the anthroponyms and toponyms that
have been gathered.

Among the 57 transliterations, only 11 are
deemed accurate and proper, as shown by being
marked in bold. The remaining transliterations
exhibit various phonetic inaccuracies.

My suggestions for transliterating anthroponyms
and toponyms in Chinese are outlined below, fo-
cusing attention on the following: 1) compiling
by Pinyin; 2) adjusting to the phonetic character-
istics of Azerbaijani; 3) adopting a perspective
based on the concepts of initials and finals in-
stead of merely transliterating letters; 4) restor-
ing Pinyin abbreviations and the original spell-
ings; 5) remedying the shortcomings of Pinyin.

First, I have transliterated all the initials and fi-
nals in Chinese (see Table 4).
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Table 3 - China-related Anthroponyms and Toponyms on AZERTAC Portal and Their Original Pinyins

Transliteration Pinyin Transliteration Pinyin Transliteration Pinyin
Heyluntszyan [16]  Heilongjiang Sicuan Sichuan Si Cinpin [21] Xi Jiping
Mohe [16] Mohe Cendu [18] Chengdu Qo Min Guo Min
Cilin [17] Jilin Congin [18] Chongging Mao Cedon Mao Zedong
Cancun [17] Changchun Henan He'nan Li Kegcyan Li Kegiang
Hebey [18] Hebei Cencou [18] Zhengzhou Cian Cemin [21] Jiang Zemin
Siciacuan [18] Shijiazhuang Anyan Anyang Van | Wang i
Pekin [16] Beijing Uhan [18] Wuhan Van Yan Wang Yang
Dasin [19] Daxing Sian Xi'an Han Cen Han Zheng
Caoyan [20] Chaoyang Ciuglian Jiuquan Liu He Liu He
Babaosan [21] Babaoshan Sincian Xinjiang Sun Cunlan [18] Sun Chunlan
Tienanmen Tian'anmen Haynan Hainan Fey Cunlon Fei Junlong
Ciansu Jiangsu Vencgan Wenchang Den Cinmin Deng Qingming
Nankin Nanjing Fucien Fujian Can Lu Zhang Lu
Sanxay [18] Shanghai Fucou Fuzhou Sun Lictin Sun Lijun
Pudon Pudong Honkong [21] Hong Kong Fu Cenhua Fu Zhenhua
Hongiao Honggiao Tayvan Taiwan Van Liki Wang Like
Sencen Shenzhen Taybey Taibei Li Saosien Li Shaoxian
Quancou [18] Guangzhou Hualien Hualian Niu Singun Niu Xinchun
Conhua [18] Chonghua Bayyun Baiyun Sencou Shenzhou

Notes: A total of 57 anthroponyms and toponyms, encompassing individual names, geographical names,
and terminologies, were gathered by keyword search from news articles spanning 2020-2023. Due to
spatial constraints, the sources of six examples were denoted.

Table 4 - Suggestions for the Transliteration of Initials and Finals in Chinese

Pinyin Transliteration Pinyin Transliteration Pinyin Transliteration
Initials
b b I 1 zh c
p p g q ch ¢
m m k k sh S
f f h X r j
d d j c z zZ
t t q ¢ c ts
n n X s ] s
Finals
a a an an é e
ialya ia/ya ian/yan ian/yon en en
ua/wa ua/va uan/wan uan/van uen (un)/wen uen/ven
ao au dan/yuan tian/ytiian ei ey
iao/yao iau/yau e 1 uei (ui)/wei uey/vey
ang an eng n ifyi i/yi
iang/yang ian/yan ueng (weng) vin in/yin in/yin
uang/wang uan/van er 1Ir/gir inglying inq/yinq
ai ay ielye ie/ye i2 1
uai/wai uay/vay Uelyue 0/yo i3 1
o 0 ou ou u/wu u/vu
uo/wo uo/vo iou (iu) /you iou/you ong un
U/yu i/yl Un/yun iin/ylin iong/yong iun/yun

Note. Only a couple of exclamations, such as "I£)", "ig", etc., are pronounced as "yo". Final "io" has not been
in-cluded in Table 4. Final "ueng" is never preceded by an initial, so it is always found in the form "weng"
according to which | transliterated it as "vin".
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The suggested guidelines are fully elucidated in
Table 4:

1. Compiling by Pinyin. The suggestions presented
are based on the Pinyin of their corresponding
initials and finals. For example: b & b,n & n,a <
a, en e en, etc.

2. Adjusting to the phonetic characteristics of
Azerbaijani.

a) Finals "qi, ei, etc." are written according to the
scheme; however, my guidelines dictated that
their Azerbaijani transliterations should be "ay,
ey, etc.". In Azerbaijani, loanwords from Arabic
and Persian often finish with the letters "ai, ei".
Besides, the pronunciation of "ai" in loanwords
like "Xatai [xatayi]" is "a-yi". However, the final
"ai" in Chinese is a diphthong that cannot be sep-
arated.

b) If the final "Ue" is calqued to "iie", the pronun-
ciation will not align with the phonetic character-
istics of contemporary Azerbaijani. I selected the
vowel "0", close to the final "Ue" in Azerbaijani.

c) Historical Chinese phonology subdivides a fi-
nal into three components at most: the medial,
nucleus, and coda. For example, in the final "iao",
the medial is "i", while the nucleus and coda are
"a" and "u" [10, p. 53].1It is relatively easy to
come across several finals that end with "n" and
"ng" (with "n" and "ng" as their codas), which are
referred to as nasal finals. For instance, "in" and
"Ing". There are Azerbaijani words that finish in
[n] as well, such as "min", "emin", "din", etc. The
digraph "ng" denotes the consonant [n]. Finals
that finish in "ng" are referred to as back nasal
finals, whereas those that end in "n" are defined
as front nasal finals. The distinction between
these two types of finals is of such significance
that they should be regarded as two separate
phonemes. As an illustration, the word "bing"
corresponds to "ice", whereas "bin" means
"guest". Therefore, | deemed it necessary to em-
phasise this distinction in transliterating them.
As seen in Table 4, [ substituted the final "in" with

"in" and the final "ing" with "inq".

d) When discussing nasal finals other than "ing",
it is notable that there are distinctions in not only
the coda but also the nucleus. For instance, even
though the nuclei of the finals "an, ang" are
graphically represented by the same letter (),
their actual sounds differ. The "a" in the final
"an" is pronounced as a front vowel sound, while
the "a" in the final "ang" is a back vowel sound.
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To be more precise, the former is articulated by
raising the tongue at the front of the mouth,
while the latter is made by lifting the tongue at
the back of the mouth [10, p. 96]. Consequently,
when transliterating these nasal finals, I focused
on their nuclei and favoured the corresponding
Azerbaijani vowels. For example: an < an, ang
< an; en © en, eng < 1n, etc. I believe that the
distinctions between the codas of these finals are
not essential for differentiating them but rather
that their nuclei play a more significant function.

e) Under the scheme's provisions, the letters y
and w should be added before the Pinyin of zero
initial characters. Unfortunately, there is no letter
w in the Azerbaijani alphabet. That is why I re-
placed the letter w with v. For example, wa < va,
WO © Vo, WU © VU, etc.

f) The final "er" in Chinese is a peculiar vowel
that poses challenges in transliteration. This final,
transcribed as [2-] according to the IPA, is a retro-
flex single vowel [10, p. 28]. The syllable "ir" in
Azerbaijani, which consists of the vowel "1" and
the consonant "r", is phonetically closest to [2].
Because of this, I utilised "ir" to approach the fi-
nal "er". It is important to note that, unlike Azer-
baijani, liaisons in Chinese speech are rare. Con-
sider the word "qaldiriling" as an example: The
word follows a morphological structure of "qal-
dir-1l-1r-19"; however, in speech flow, it is divided
into syllables as "qal-di-r1-li-riq". But in the case
of Chinese, the word "dan an" is not articulated
as "da-nan". Nonetheless, the final "er" is occa-
sionally subject to liaison. For instance, by my
guidelines, the personal name "Bao Beier"
should be transliterated as "Bau Beyir". When
Azerbaijanis encounter the word "Beyir" they are
prone to saying it as "be-yir" instinctively; yet,
the accurate pronunciation should be "bey-1r (bei
er)". l implemented the letter g from the Azerbai-
jani alphabet as a syllabic delimiter to prevent
such scenarios. By employing this strategy, [ can
ensure the accuracy of my transliterations (Bao
Beier & Bau Beygir).

g) I aim to represent each initial with only a sin-
gle letter. However, the phonetic characteristics
of the Chinese and Azerbaijani languages prevent
a comprehensive implementation. Considering
that "¢" was previously employed to transliterate
initials "q, ch", I did not support the ongoing us-
age of "¢" for initial "c". The IPA transcription of
the initial "c" is [ts"] [10, p. 28]. It is equivalent to
the voiceless alveolar affricate /ts/ in English
words, such as cats, tsunami, etc. Thus, I have
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employed the digraph "ts" to transliterate the
initial "c". Furthermore, the scheme includes
three initials denoted by diagraphs "zh, ch, sh",
too. The initial "z" has some characteristics. This
initial is transcribed as [ts] in IPA, the unaspirat-
ed equivalent of the initial "c [tsP]" [10, p. 28]. Itis
different from the z in Azerbaijani. Therefore, I
chose the digraph "dz" in my earlier translitera-
tions. From a phonological perspective, the pho-
nemes "dz" and "ts" exhibit unambiguous opposi-
tion, aligning with their respective sound values.
However, if I used "dz", the letter z would remain
completely unused. The optimal choice would be
to use the z, also included in the Azerbaijani al-
phabet. This method prevents the need to intro-
duce a new digraph.

3. Adopting a perspective based on the concepts of
initials and finals instead of merely transliterating
letters. I have already addressed the fact that the
phonetic realisation of the "a" in the finals "an,
ang” is not identical. Furthermore, it should be
noted that the letters i and e in Pinyin have dif-
ferent phonetic values. Specifically, there are four
distinct pronunciations of the letter e in the finals
"e, ie, en, ei" [10, p. 100]. Despite the notewor-
thy variations among finals "j, iz, is", they are des-
ignated by one single letter i in the scheme. Be-
cause of this, I adhered to the principle of faith-
fully retaining phonetic features during the trans-
literation process. Consequently, I utilised multi-
ple letters to signify different pronunciations. For
example, € & 1,ie & ie, Ue & 0;i «i,i2 & 1, etc.

4. Restoring Pinyin abbreviations and the original
spellings. As stated in the 3rd provision of the
scheme, finals "uei, uen, iou" that come after an
initial to form syllables shall be abbreviated as "ui,
un, iu" [12, p. 1799]. From my viewpoint, it is ad-
visable to restore these three finals during the
transliteration process into Azerbaijani. Pinyin is
straightforward for those familiar with Chinese,
but it can be perplexing and result in erroneous
pronunciations for people lacking language

knowledge. For example, one of the mascots of
the Beijing Winter Olympics is referred to as
"Bing Dundun" in Pinyin, while its official English
name is Bing Dwendwen. The reason for this is
that the pronunciation of the letter combination
"un" in English is significantly different from the
final "un (uen)" sound in Chinese, therefore ne-
cessitating the restoration of the letter e. Similar-
ly, I advocate restoring the umlaut (two dots
above the letter u) in the final "U" when it com-
bines with the initials "j, g, X" to form syllables. As
a case study, my name is written as "Siyuan
Wang" in Pinyin. So, the transliteration of "yuan"
into Azerbaijani should be "yiian". Furthermore,
as previously stated, the final "o, ia0" should be
transliterated as "au, iau".

5. Remedying the shortcomings of Pinyin. The
findings of experimental linguistics indicate that
the final "ong, iong" should be rendered as "ung,
ung" [6, p. 53]. Since the scheme's launch, the on-
going discussion on this matter has never waned.
"Ung, Ung" are considered more scientifically
accurate and linguistically proper orthographies.
Consequently, I have converted the final "ong"
sound into "un" via transliteration. Considering
the final "Un" has already been transliterated as
"On", I have transliterated the final "iong" using
the Azerbaijani syllable "yun".

CONCLUSIONS

To better meet the demand for transliterating
Chinese anthroponyms and toponyms into Azer-
baijani, | established five guidelines and devised
a transliteration table for initials and finals in
Chinese. I believe this set of guidelines considers
the features of the Chinese and Azerbaijani lan-
guages. It is precise, easily understandable, and
facilitates reading, writing, and learning. Follow-
ing these guidelines, I retransliterated the sam-
ples in Table 3, as shown in Table 5.

Table 5 - New Guideline-based Transliteration of Anthroponyms and Toponyms in Table 3

New Pinyin New Pinyin New Pinyin
transliteration transliteration transliteration
Xeyluncian Heilongjiang Sicuan Sichuan Si Cinping Xi Jiping
Moxi Mohe Cindu Chengdu Quo Min Guo Min
Cilin Jilin Cunging Chongging Mau Zidun Mao Zedong
Cancguen Changchun Xinan He'nan Li Kigian Li Keqiang
Xibey Hebei Cincou Zhengzhou Cian Zimin Jiang Zemin
Siciacuan Shijiazhuang onyan Anyang Van Yi Wang Yi
Pekin, Beycinq Beijing Vuxan Wuhan Van Yan Wang Yang
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New Pinyin New Pinyin New Pinyin
transliteration transliteration transliteration
Dasing Daxing Sion Xi'an Xan Cin Han Zheng
Cauyan Chaoyang Ciougiian Jiuquan Liou X1 Liu He
Babausen Babaoshan Sincian Xinjiang Suen Cuenlan Sun Chunlan
Tianganmen Tian'anmen Xaynan Hainan Fey Clinlun Fei Junlong
Ciansu Jiangsu Venc¢an Wenchang Din Cingming Deng Qingming
Nankin, Nancinq Nanjing Fucian Fujian Can Lu Zhang Lu
Sanxay Shanghai Fucou Fuzhou Suen Liciin Sun Lijun
Pudun Pudong Hongkong Hong Kong Fu Cenxua Fu Zhenhua
Xungiau Honggiao Tayven Taiwan Van Liki Wang Like
Sencen Shenzhen Taybey Taibei Li Sausian Li Shaoxian
Quancou Guangzhou Xualian Hualian Niou Singuen Niu Xinchun
Cunxua Chonghua Bayyiin Baiyun Sencou Shenzhou

Notes: The transliterations | considered accurate in Table 3 are preserved in Table 5 and marked in bold.

The guidelines I established for transliterating
Chinese anthroponyms and toponyms into Azer-
baijani have the potential to be of considerable
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Giris

Ocnobi  dilinin  Oyronilmasi  prosesinds  diqget  etmoli  oldugumuz
xlisusiyyatlordon biri do dillorin fonetik qurulugsunun bir-birindon forqli olmasidir. Bu
farqliliklor dil¢ilik adebiyyatinda interferensiya kimi izah edilir. “Interferensiya dil
tomaslar1 vo ya dogma olmayan ikinci dilin dyronilmasi zamani yaranan ikidillilik
soraitinda dil sistemlorinin qarsiliqlt alagesi naticasinds dogma dilin tasiri ilo ikinci
dildo bas veron normadan va sistemdon konaragixma ilo ifads olunur. interferensiya
iki dilde danisanin nitqinds xarici dilin aksenti kimi tozahiir edir. O, sabit (kollektivin
nitqinin xarakteristikasi kimi) va kecici (kiminss idiolekti kimi) ola bilor.” [1, s. 198]

Ana dilinin dyronilon dilo miidaxilasi hom monfi, hom do miisbat tasir géstoron
kogiirmo kimi nozordon kegirilo bilor. Bu o demakdir ki, dil dyranonlorin ikinci dilini
oyronmokdo bozi sohv vo ya xotalara yol vermo ehtimali var. ikinci dilin
monimsanilmasinds dilleraras tosir ehtimalinin yiiksok oldugu va bu tesirin neqativ
kogiirma naticosinds yaranan bazi sohvlora sobab ola bilocoyi fikir dostoklonir [2, s.
70-83].

Ikinci dili 6yronmok globallasan diinyada togdim olunan zorurot kimi gobul
edilir. Danisiq sosli simvollardan vo ya goriinan badon harokatlorindon istifads
etmokla diisiinco, ideya vo hisslori ifado etmok akti kimi qobul edilo bilor. Bundan
olave, nitq bacarigini artirmaq ii¢lin niimayis vo audiovizual vasitolordon da somarali
istifado oluna bilor. Buna goro do nitq digor dord dil bacariglar1 arasinda on vacib vo
markazi bacariq kimi qabul edilir, ¢iinki o, dyronona homin dilds ugurlu iinsiyyot
qurmaga imkan verir ki, bu da ¢ox vaxt har hansi bir xarici dili 6yronmakds asas
moqsaddir [3, s. 100].

Molumdur ki, diinya dillori igarisinds fonetik sistemlori iist-iisto diison iki eyni
dil tapmaq olmaz. Interferensiyanin yaranmasinin osas sobobi dillorin miixtolif
fonetik, qrammatik vo leksik qurulusa malik olmasidir. Yoni, interferensiya o
sobabdon bas verir ki, dillorin imumi quruluslari bir-biri ilo uygun golmir. Siibhasiz
ki, yeni dili 6yronmaya baglayan ford, individ konkret olaraq bizim voziyyatimizdo
tolobalor bu dili dyronmoys baglayanda ilkin dil yeni, ana dili dyrenilon dilo tosir
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edir. Bu o demokdir ki, ana dilinin gazanilmis vordislori bizim yeni dili
dyronmoyimizo hom monfi hom do miisbot tosir eda bilor. Interferensiya miisbot
tosirlori deyil mohz maonfi tosirlori dyronir. Yoni, interferensiya o hallardir ki, ana
dilinin xtisusiyyatlari, vordislori yeni dyronilon dilin xiisusiyyatlorine manfi tesir edir
vo yaxud onun Oyronilmasino mane olur. Mohz bu sobobdon do dil dyronmoys
baslayan insanlarda ilkin morhslodo normadan konaragixma hallar1 bas verir.

Biz Cin vo Azorbaycan dillorinin fonetik sistemlorini miiqayisoe edorkon 6z ana
dilimizds olmayan miixtolif saslora rast golo bilarik. Bu saslor do dili yeni dyronanlor
liclin miioyyan ¢otinliklor toradir.

Transkripsiya vo Beynalxalq Fonetik 9lifba

“Fonetik transkripsiya — dilin saslorinin biitiin slamat vo xiisusiyyatlori ilo
yaziya kocliriilmok imkani veran isarolor sistemindon ibaratdir™ [4, s. 57]. Adston, bir
dilin olifbasindaki horflorin sayr dildoki soslorinin miqdarindan az oldugu iiciin
horflor biitlin saslori ohato eds bilmir. Ona goro belo voziyystdo fonetik
transkripsiyadan istifado etmok lazim golir. illordir ki, Azorbaycan fonetik sahosido
Oziinomoxsus bazi transkripsiya horflori v isarolori istifado olunur vo demak olar ki,
Azorbaycan fonetistlori bunlar ilo Azorbaycan dilinin fonetik sistemindo ugurla
todgigat aparmislar. Maosalon, Azorbaycan fonetik odobiyyatlarinda tez-tez rast
olunan k', x" igaralor q, y samitlorinin kar qarsilig1 tomsil edir.

Lakin ayri-ayri dillors aid fonetik transkripsiyalarla yanasi, biitiin dilloro moxsus
olan transkripsiya da vardir: Beynolxalq Fonetik Olifba (BFO, ing. International
Phonetic Alphabet). Latin olifbasi osasinda tortib olunan BFO 1886-c1 il Parisdo
yaradilmis Beynolxalq Fonetik Comiyyati (BFC, ing. The International Phonetic
Association) torofindon redakto olunur vo doyisdirilir [9]. BFC-nin mogsadi
fonetikanin elmi Oyronilmasini vo bu elmin miixtalif praktik totbiglorini tosviq
etmokdir. Bu mogsado nail olmaq iiciin BFC biitiin dillorin fonetik tosviri {igiin
notasiya standartini — BFO diinya miqyasinda akademik ictimaiyysto toqdim edir
[10].

Biz hesab edirik ki, cagdas linqvistik todqiqatlarla mosgul olarkon, xiisuson do
fonoloji tosvir vo fonetik tohlil kimi tocriibolordo beynolxalq, genis yayilmis vo
taninmis olan BFO-dan istifado edilmslidir. Bunun biitiin diinyada fonetiklorin
manimsamali oldugu asas va praktik bir vasito oldugunu diisliniiriik. Mohz buna goro
do mogalomizdas biitiin transkripsiyalar BFO horflori osasinda gostorilir.

Onu geyd etmak lazimdir ki, BFC vebsaytinda hazirda BFO cadvalinin ingilis,
tiirk, ¢in va s. daxil olmaqla timumilikds 28 dil versiyasini mévcuddur. Toossiif ki,
Azorbaycan dili onlarin arasinda deyil. Ona gors ds ingilis, ¢in va tiirk dillerinds ti¢
rosmi torclimaya istinad edorok cadvalin bir hissasini Azarbaycan dilino ¢evirmisik.
Soziigedon mozmunlar bu moqalade miizakirs olunan mdvzu ilo six baghdir vo bu
mogqalodaki biitlin miigayisali islorin asasini togkil edir.

BMO-ya asasaon yeni fonetik tasvir vo anonavi fonetik terminlor
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Artiq geyd etmisik ki, BFO vo onun tosnifati, torifi, metodu moqgalods 6z oksini
tapib. Bagqa sozlo, biz BFO-nin samit vo sait haqqinda tosvirlori ilo razilasib
Azorbaycan fonetika sahosindo ¢oxdan istifado olunan bozi terminlorin oleyhino
olurug.

Masalon, ©.Domirgizado samit iizro tosnifatlarindan biri dil haqqinda miioyyon
edilib (dilonii, dilortasi, dilarxasi vo dildibi-bogaz samitlori) [5, s. 55-56]. Lakin
geyd etmok lazimdir ki, har bir samitin artikulyasiya prosesinds foal nitq iizvii olan
dil foal sokildo istirak etso do, samiti miioyyon edon, ona Gziinomoxsusluq veron
homisa geyri-foal nitq iizvleridir. Mohz buna gors sal nitq lizvii olan dil Cadval 1, 2-
doki “artikulyasiya yeri’na daxil deyil.

Samiti diizgilin tosviri belo bir ardicilliga amal edir: onun cingiltili vo ya kar
oldugu, artikulyasiya yeri, artikulyasiya tisulu. Masolon, ©.Domir¢izado z samitino
verdiyi “novlu, dilonii, disarxasi, saf, kiiylii, tokkecidli, cingiltili [5, s. 73] tosvir
BFO prinsipino gora “cingiltili, yuvaq, siirtinma” deskripsiyasina kecirilmalidir.
Yuvaga yaxinlagarkon tobii olaraq dilonii horokst edir vo dil ucu alt dis arxasina
sOykonir, buna insanin agiz boslugunun qurulusu gotirib ¢ixarir. Ona géro BFO-nin
prinsipino goro dil haqqinda tosvir buraxilmali, qeyr-foal danisiq tlzvi veo
artikulyasiya haqqinda izah miimkiine godor aydin vo otrafli olmalidir.

Saitloro golorkon voziyyot eyni olur. ©Ononovi tosvirlor ancaq Azerbaycan
dilinin, amma BFO-nin metodu beynslxalq vo demak olar ki, biitiin insan dillorinin
saitlorino uygun golir. Masalon, A.Qurbanov e [e] saitino “dilonii, dodaglanmayan,
aciq sosdir. [4, s. 83]” tosviri verib; fogot BFO-nin tosnifine gors e [e] yari-qapali, on,
dodaqlanmayan samit hesab olunur. Olbatto, e [e] saitin agiq kimi qobul edilmosi
Azorbaycan dilinin ahang ganunu va varianth sokilgilorini dyronmoys kdmok edir.
Amma iki dili miiqayiso edorkon eyni bir standart ¢or¢ivasino vo qiymotlondirmo
prinsiping ehyic yaranir.

Beloliklo, bu moqalods biitiin soslor, habelo Cin vo Azarbaycan dillraindoki
samit vo saitlor BFO-nin qaydasinda elmi gokildo tosvir edilir vo izah edilir. Ononovi
tosvir vo termilordon diizgiin olanlar1 da saxlanib oxucuya gostorilir.

Cinlilorin nitqinds fonetik interferensiya

Azarbaycan va Cin dillarin fonoloji sistemlori

Fonetik soviyyado bas veron normadan konara ¢ixma hallarina niimunalor
tizorinda diqqget edok: strawberry (¢iyalok) séziinii diizgiin formada taloffiiz etmoak
azorbaycanlilarda ilkin etapda miioyyon c¢otinliklor toradir. Ana dilini tosiri ilo
azorbaycanlilarin strouberi vo ya strauberi kimi toloffiiz eds bilorlor. Bu halda artiq
normadan konaragixma hali — fonetik interferensiya bas verir. Belo vaziyyata ¢inlilor
do diistirlor. Masolon, Azorbaycan dilindo olan h samit ¢inliloro ¢otinlik yaradir.
Cinlinin hal, hovuz va hadiyya sozlorini xal, Xovuz vo xadiyya kimi toloffiiz etmasi
normal haldir. Basqa sozlo, azorbaycanh ii¢lin ¢inlinin “hal” vo ya “xal” dediyini
mioyyanlosdirmok ¢ox ¢otin ola bilor ki, bu da linsiyyotdo bdyiik anlasilmazliga
sabab ola bilar, ¢iinki “hal” vo “xal” Azorbaycan dilindo miisteqil vo tam forqli
sOzlordir.

254



Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasi M. Fiizuli adina Olyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 4, 2024
Sah. 252-267

Belo misallar ¢oxdur vo biz onlarin hamisini burada sadalamayacagiq. Mahiyyat
ondan ibarotdir ki, iki dilin fonoloji sistemido forqlor var, ona gora do ana dili
danisan soxsin ikinci dildo danisiq gabiliyyeti tosirlonacok. Cadval 1-2-do miiasir
Azarbaycan vo Cin odobi dillorinin samit vo sait diizlimlori verilmisdir.

Cadval 1 vo 2-ni miiqayiso etmoklo Azorbaycan vo Cin dillorinin samit
fonologiyas1 arasinda miioyyan forglorin oldugunu goriina bilorik. Bunu asagidaki
kimi imumilosdirak:

1. Azarbaycan dilinds olan kar qirtlaq siirtiinma samiti Cin dilinde yoxdur.

2. Azorbaycan dilindon forqli olaraq, Cin dilinds burun, yaxinlasma vo
yanagma-yaxinlagsma samitlorindon basqa heg bir ciginltili samit yoxdur.

3. Azorbaycan dilinds cigiltili garsiligi olan bozi kar samitin Cin dilindo
nofassiz qarsiligi var.

4. Azorbaycan dilinds ancaq c [tf] vo ¢ [d3] samitlori qovusuqdur, galanlar iso
safdir; Cin dilinds iso qovusuq samitlor miihiim rol oynayir.

5. Azarbaycan dilinds yalniz bir yaxinlasma samiti var (y [j]), Cin dilinds iso
daha ¢oxdur.

Yuxarida gostorilon bes timumi vo asas forqdon savayi, iki dil arasinda inco
bozarsizlik do mévcuddur. Novbati hissodo miizakiro edocoyik. Cadval 3 vo 4 bizo
iki dilin sait diizimiinii gostorir vo forqlorin ¢ox shomiyyatli oldugunu séylomok
lazimdir:

1. Komiyyat baximindan Cin dilindo daha ¢ox sait var (14 adad).

2. Azarbaycan dilindon forqli olaraq, Cin dilinds ancaq [¥], [0] vo [i] [y] saitlor
bir-biri ilo dodaglanmayan-dodaqlanan ciitiinii yaradr.

3. Cin dilindo yari-orta movgedo olan [o] saiti vo onun rotik qarsiligl [&]
Azorbaycan dilinds yoxdur.

4. BFO-a goro, agiz acilist on boyiikdon (aciq) on kiciyo (qapali) godor 7
soviyyoaya boliiniir vo Cin dilinin haer soviyyade olan saiti movcuddur. Azaorbaycan
dilinin iso qapaliya-yaxin vo yart mévqeds olan sait yoxdur.

5. BFO©-a goro, dilin on iralidon (6n) on geriys (arxa) dogru {ifliqi horokati 5
toyini s6z ilo miioyyon edilir. Cin dilinin saitlori 5 miivafiq qrupa tosnif olunur.
Azorbaycan dilinin saitlori ise yalniz 6n vo arxa qruplarina boliiniir.

Olavs olaraq, Cin dili miixtalif diftonqlar ilo zonginlason dil hesab olunur. Biz
ancaq Cin dilindoki tok saitlor codvaldo gostormisik; diftonglar daxil edilorso, Cin
dilindaki saitlorin say1 Azarbaycan dilindon toxminan ii¢ dofs ¢ox olacaq.

Bir sozlo, ¢in vo azorbaycan dillorinin samit vo sait fonologiyasinda boyiik
forglor var ki, bu da cinlilorin Azorbaycan dilindo danisarken sshvlors yol
vermoloring, naticads fonetik interferensiyaya sabob olur.

Azarbaycan dilinin samitlarina interferensiya

Bu hissado Azarbaycan dilindo 25 samits interferensiyadan bohs edirik.

Azorbaycan dilindo samit hecalararast sorhodidir [6, s. 112]. Nozori cohatdon
samit ya saitdon avval golib hecanin baslangici, ya da saitden sonra golib hecanin
sonu ola bilor. Lakin digqget s6zo, morfema yonosldikdo basa diismok lazimdir ki,
Azorbaycan dilindoki g [y] samiti he¢ vaxt séziin ovvalindo islonmir. Diizdiir,
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morfoloji fonetikada belo ifado hamidan yiiz faiz qobul olunur. Lakin nitq zamani
fonetist s6zo vo morfema deyil, sos fragmentlarina diqqat yetirir.

Masalon, danisan toraf “oxumaga haziram” climlosini deyorkon esidon torafinin
beyna “0-Xu-ma-ga-ha-zi-ram” sas siqnali daxil olur. Bu zaman “ga” hecasi aslindo
movcuddur vo § [y] samiti hecanin baglangici rolunu oynayir. Bu sobabdon bizco
fonetik interferensiya fonetikanin 6ziina qayidilsin vo morfoloji cohoto fikir
verilmasin.

Ona goro do ideal vaziyyoatdon ¢ixis edorok, Azarbaycan dilinin 25 samitinin 9
saitlo qosalagdigi zaman yaranan interferensiyalar1 ayrica miizakiro edirik. Qeyd
etmok lazimdir ki, X’ [¢] samiti yalniz hecanin sonunda golir vo yalniz o, 1, 0, i [, 1,
e, y| saitlori ilo islonir; onun dalinca sait varsa y [j] samitino ¢evrilocok. Bu
sobabdon biz bu samiti miizakire edorkon yalniz real vaziyyatlori nozors aliriq.

1. ¢ [d3] va ¢ [tf] samitlorind inferensiya

Bu iki samit qovusuqdur vo bunlardan basqa samitlorin hamisi safdir. O.
Domirgizadoys gora, ¢ sasi t vo s saslorinin qovusmasindan, yoni yarim t vo yarim §
sosindon, ¢ sasi isa d va j samitlorinin qovusmasindan, yoni yarim d va j saslorindon
omalo golmisdir [5, s. 89].” Demali, ¢ [tf] kar, yuvaq arxasi, partlama-siirtiinmo
samitdir. Bu samitin toloffiizli prosesinds dil 6nii {ist ¢onodon 6n dislorin yuvagina
dogru qalx1ib partlayaraq t sasinin maxroci vaziyyastinds olur, lakin agiz boslugu ilo
stirtiinorok partlayan lizvlors sos aximi yaxinlasdiqda, partlayan iizvlo birdon-birs
deyil, tadricon aralanir vo bunlarin arasinda yaranan novdan hava axini siirtiinorok
xarico ¢ixir. Mohz belo soraitdo sos axini ovvolco t galarliginda formalasarkon
aralanan tizvlor arasindaki novda s calarliginda soslo qovusur vo beloliklo do,
stirtliniib xarico ¢ixarkon qovusuq ¢ samiti tam halda formalasmis olur [5, s. 75]. ¢
[d3] samiti 6z maxracing gora ¢ [tf] samitindon yalniz cingiltili olmasi ils forqlonir.
Basqa sozlo, ¢ [d3]=d [d]+j [3] vo onu toloffiiz edorkon sos tellori gorginlosib bir-
birino daha ¢ox yaxinlasir.

Cin dilinds ¢ [tf] samiti olmadigia gora ¢inlilor bu samiti Cin dilindo movcud
olan [ts"], [te"] vo [ts"] samitlori kimi artikulyasiya edirlor. S6ziigedon bu 3 samit
govusuq vo partlama-siirtiinmo samitidir, bu monada ¢ [tf] samitino yaxin olur.
Sadaca, forqlori artikulyasiya yerindadir ki, biri retrofleks, biri yuvaq-damag, biri
yuvaqda amolo golir. Bu baximindan fonetik interferensiya bas verir, ¢iinki ¢ [tf]
samiti yuvaq arxasinda formalagir. Voziyyat ¢ [d3] samitins forqli deyil, ¢inlilor bunu
[ts], [te] vo [ts] samitlori kimi deyirlor. Qeyd edok ki, ¢inlilor nofassiz kar [ts], [te] vo
[ts] samitlori ilo cingiltili ¢ [d3] samitini toqlid edirlor, ¢linki Cin dilindoki biitiin
partlama-siirtiinmo samit kardir.

2.5 [f] va j [3] samitlorina interferensiya

s [J] vaj [3] samitlori yuvaq arxasinda siirtlinma vasitosilo yaranir, biri kar, biri
1s9 cingiltilidir. Cin dilindo olan s [f] vo j [3] samitlorino yaxin saslorin retrofleks
olan [s] vo [1] samitlori oldugunu hesab edirik. Artikulyasiya {lisuluna goro, [s]
stirtlinmo, [1] 1so yaxinlagma ilo formalasir. Mohz buna goéra do ¢inlilor j [3] samitini
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toloffiiz edorkon haddindon artiq konar¢ixmani miisahido olunur, ¢iinki no retrofleks
Vo yuvaq arxasinin, nd do yaxinlagsma vo silirtiinmonin bir-birine {ist-iisto golir.

s [J] samitinio 0, 1, U [, 1, y] saitlor qosuldugda ¢inlilor bu samiti [s] kimi deyil,
[e] kimi toloffiiz edirlor. Clinki Cin dilinin fonoloji xiisusiyyatlorindon biri budur ki,
On saitlor tosiri ilo retrofleksda siirtlinmo vo partlama-siirtiinmo [ts, ts", s] samitlori
yuvag-damaga gedorak [te, te", ¢] samitlorino gevrilocok. Bu prosesi do damaqglanma
adlandirirlar [7, s. 254].

3. k [c] va g [3] samitloring interferensiya

Bu iki samit ¢inlilora xeyli ¢otinlik yaradir. Sert damaqda partlama tisulu ilo
omolo golmis k [c] va g [3] samitlori, demok olar ki, tiirk dillori ailosine aid olmayan
insanlara he¢ asan deyil. Bu sosi toloffiiz edorken dilin orta hissasi sort damagin 6n
hissasine dogru qalxir vo bu iki tizv miioyyan doracads partlamis bir voziyyet alir, dil
ucu iso On alt disloro yaxinlasir. Belo soraitdo agiz boslugu cigirt ilo sos axim
kiplosmis olan sort damagqla dil ortasini ayirir vo agzin i¢inds toroyon pigiltt kily
osasinda k [c] samiti formalasir. G [j]samiti omalo golmo yerino goro k [c]
samitindon asason forqlonmir. Yalniz forq burasindadir ki, g samiti sos tellorinin
gorgin vaziyyatinda toloffiiz olunur vo buna gors do cingiltili samit sayilir.

Halbuki, Cin dilindo sort damaqda partlama {isulu ilo yaranan samit movcud
deyil. k [c] samiti ¢inlilorin qulagina goro ya [kM], ya [k"], ya [ts"], ya da [te"] kimi, g
[5] sosi iso [Ki, k, ts, te] kimi soslonir. Yumsaq damaqda olan [k, k] vo [ki, k]
miioyyan qodar sort damaqdan uzaq deyil vo bu dord samit do partlama iisulu ilo
formalasir. [te, te"] samitlori mosalosini biz artiq miizakirs etdik ki, damaglanma
hadisosidir. Qalan [ts, ts"] samitlori iizro biz belo bir forziyyoni iroli siiriiriik ki,
retrofleks adoton sort vo yumsaq damagmn birlosdiyi yerdo meydana ¢ixir vo bu
sobabdon sort damaqda olan k [c] vo g [3] samitlori retrofleks [ts, ts"] ilo miioyyon
godoar oxsayir, xiisuson beynindo k [c] vo g [J] samitlori anlayisi olamayan ¢inlilor bu
fikirdo olur. Partlamala partlama-siirtinmo miiqoyisodo oxsarligi askar vo agiq
gorunur.

4. x [x] vo g [y] samitloring interferensiya

x [x] vo g [y] yumsaq damagq, siirtinmo samitloridir, biri kar, biri cingiltili
sayilir. x [x] sosini toloffiiz edorkon dilin arsa hissosi ilo yumsaq damaq arasinda bir
arx amolo golir vo sos axin1 homin arxdan kecorak, xofif xirilt1 esidilir. g [y] samiti x
[x] samitindon amalo galmae yerina gora deyil, sadaca cingiltili olmasi ilo farqlonir.

Cin dilinde x [x] samiti var, amma g [y] samiti yoxdur. Qeyd etdiyimiz
damagqlanma hadisosi sobobindon ¢inlilor bozi hallarda x [x] samitini [¢] kimi toloffiiz
edirlor. g [y] samitino goldikdo ¢inlilor bunu [x, k, ¢, te] samitlori ilo ovoz edirlor.
Sabobi budur ki, [x, k] artikulyasiya yerino (yumsaq damaq), [e, te] artikulyasiya
tisuluna (siirtlinmo) uygun golir. Oslindo yalniz ¢inlilor deyil, bu samiti bilmoyon
insanlarin oksariyyati {i¢iin belo ovazetma tobii olaraq bag verir.

5. h [h] samitin? interferensiya

Yuxarida miiqayiso etdiyimiz noticoya gora, Cin dilinde qirtlagda siirtiinmo
tsulu ilo omolo golon h [h] samiti yoxdur, x [x] samiti iso var. Bu iki samit
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artikulyasiya tisuluna goro eynidir (siirtiinmo), artikulyasiya yerino goro bir-birino
cox yaxin yerloasir (yumsaq damaq va qirtlaq).

Biz belo deyo bilorik ki, ¢inlilor agciyardon golon hava aximi qirtlagda siirto
bilmaslar do, dilin arxasini yumsaq damaga qaldira bilirlor. Belolikls asanliqla h [h]
samiti x [x] samiti ilo ovoz edirlor.

6. x' [¢] samitina interferensiya

Miiasir Azorbaycan olifbasinda y [j] samitinin kar garsiligir kimi islonon sosin
xtisusi horfi isarasi yoxdur. Dildos olan bu sas k harfi ilo yazilir. Masalon, ¢i¢ok, ¢orok
va bu kimi s6zlorin sonundaki k oslinds k deyil, y samitinin kar qarsiligidir. Biz sorti
olaraq bu sasi x’ isarasi ilo gdstoririk vo buna gora do yuxaridaki sézlori ¢igox’, ¢orox’
soklinda toloffiiz edirik.

Bu xiisusi samit sort damaqda siirtiinmo tisulu ilo formalagir vo kar samitlordon
biridir. Cin dilinin sort damaqda olan samitlori miqdar1 azdir, yuvaq-damaqda
stirtiinmo [¢] samiti fonetik cohatdon X’ [¢] samitina banzayir. Bels ki, ¢inlillor x’ [¢]
samitini toloffiiz edorkon interferensiya meydana ¢ixir.

7.y [j] samiting interferensiya

Sort damaqda yaxinlagma tisulu ilo formalasan y [j] samiti hom Azarbaycan dili,
hom ds Cin dilindo movcuddur. Y sasinin toloffiiziinds dilin orta hissasi sort damaga
dogru yaxinlasir, bunlarin arasindaki aciqliq, eloco do dodaqlarin arasindaki agigliq
togribon i, e samitlorinin toloffiiziindoki voziyyotds olur. Dilin ucu iso asagl on
dislorin sirasinda yuvaga azaciq yaxinlagir.

Halbuki ¢inlilor y [j] samitini bozon buraxirlar. y [j] samitno 1, i [1, y] saitlori
qosuldugunda bu samit miioyyon qodor saitlosir. Basqa sozlo, ¢inlilor bu samiti
toloffiiz edorkon bozon azaciq yaxinlagsma tisulundan istifads edirlor.

8. r [r] samitina interferensiya

r [r] samiti yuvaqda tagqildatma tsulu ilo yaranan cigiltili samitdir. r [r]
samitinin toloffiiziindo dil ucu yuxar1 qalxib 6n dislorin yuvagmna toxunaraq vo
taqqildataraq bir-iki dofo doniib titroyir. Beloslilkls, ardicil vo miintozom halda dil
ucunun yuvaga toxunub uzaqlagsmasi naticosindo yaranan kily agiz boslugundaki
avazla qarisir vo bu qovusuq sas axini 9sasinda r [¢] samiti tam halda formalagir.

Qeyd etmok lazimdir ki, bazi materiallarda r [r] samiti titrok sos kimi izah
olunub. Bunun koéhnolmis ifado oldugunu diisliniiriik, ¢ilinki osl titrok samiti dil
ucunun davamli titromosing tolob edir. Moasoalon, rus dilindo P sasi tipli titrok samiti
kimi qobul edilir. Lakin Azarbaycan dilindaki r [r] samitinin talofiiziindo dil ucu
davamli deyil, yalniz bir-iki dofa titroyir.

Cinlilor arasinda dili titromoyi bacaran ¢ox deyil, amma dili yuvarlamaq onlar
ticiin adi vo asan bir harokatdir. Ona goro ¢inlilor r [r] samitini retrofleks yaxinlagma
[1] samiti ilo ovoz edirlor. Bundan basqa, 1 [1] samiti do tez-tez istifado olunur.
Yuvaqda yanagsma-yaxinlagma tisulu ilo omalo golmis I[1] samiti r [r] samiti ilo eyni
bir artikulyasiya yerindo (yuvaq) durur vo mohz bu sobabdon ¢inlilor ii¢iin r [r] samiti
| [1] samiti kimi soslonir.

9. s [s] vo z [z] samitloring interferensiya
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Yuvaqda siirtlinmo tisulu ilo amoala golon bu iki samit ¢ox dillorde 6z mdvgeyino
malikdir. Lakin Cin dilinds z [z] samiti yoxdur, ancaq ona yaxin olan qovusuq [ts]
samiti movcuddur. [ts] samiti do yuvaqda yerlosir vo miioyyon godor siirtiinmo
xlisusiyyatini gostorir. Mohz bu sababdon ¢inlilor z [z] samitini toloffiiz edorkon [ts]
samiti esidilo bilor. Yeno geyd edok ki, burada nofassiz [ts] ilo cingiltili z [z] samitini
taglid etmaya islonir.

Demoli, Azorbaycan dilidoki vo Cin dilindoki s [s] samiti tamamilo eynidir vo
cinlilor toloffiiz edorkon heg¢ ¢otinliklo rastlasmir. Ona goro do bu zaman fonetik
interferensiya miisahido olunmur.

10. f [f], v [v] samitlorind interferensiya

f [f] vo v [v] dodag-dis, siirtiinma samitloridir, biri kar, biri iso cingiltili hesab
olunur. f [f] samitinin toloffiiziindo foal istirak edon alt dodaq yuxuri disloro dogru
istigamotlonarok alt 6n diglorin iistiinii Ortiir, list 6n dislor asag1 enorok alt dislorin
iistlinll 6tro alt dodaga toxunma vaziyyatinds olur vo bunlarin arasinda cigir yaranir.
Qeyri-gorgin voziyyotdo olan sos tellorinin istiraki ilo saso ¢evrilmis hava axini
homin cigirdan siiziilorok kegib iist dodaga toxunduqda giiclii kily yaranir vo homin
kily f [f] samitini formalagdirir. v [v] samiti f [f] samitindon osason cingiltili olmasi
ilo forglonir.

Cin dilinds f [f] samiti var, amma v [v] samiti yoxdur. Demoak olar ki, f [f]
samitini ¢inlilor rahat vo asan bir sos miioyyonlondirirlor. Amma v [v] samitini
toloffiiz etmok iicilin ¢inlilor [v] vo ya [w] sasindon istifads edirlor. [v] dodaq-dis, [W]
dodag-yumsaqda formalasir, yoni artikulyasiya yerlorino gora bu iki samit v [v]
samitino yaxin yerlogir. Lakin artikulyasiya {isullarina goro onlar siirtiinmo deyil,
yaxsinlagsma ilo omalo golir. Mohz buna gora do fonetik interferensiya olur. Maraglisi
budur ki, cox dillorlo forqli olaraq, Azorbaycan dilinde [w] samiti yoxdur. Bu
sobobdon azorbaycanlilar [w] samitini toloffiiz edorkon [v] samitindon istifado
edirlor.

11. p [p®] vo b [b] samitloring interferensiya

Dilgilikds belo bir fikir vardir ki, p [p"] vo b [b] samitilori hor hans1 bir dilds
movcuddur. Bali, artikulyasiya yeri vo tisuluna gére qosadodaq, partlama olan bu iki
samit demok olar ki, toloffiiz etmoyo manes olmur. Hal budur ki, p [p"] samitini
cinlilor diizgiin toloffliz edirlor, ¢ilinki bu samit Cin dilinds do var. Lakin yuxarida
miizakire etdiyimiz kimi, Cin dilindo partlama olan biitliin samitlor cingiltili deyil,
buna goro b [b] samitini ¢inlilor nofassiz p [p] samiti ilo ovoz edirlor.

12. t [t"] vo d [d] samitlorino interferensiya

t [t"] vo d [d] samitlori yuvaqda partlama {isulu ilo omolo golir. Cin dilinds biitiin
partlama samitlorinin cingiltili olmadigma goéro d [d] samitini toloffiiz edorken
cinlilor nofassiz [t] samitini totbiq edirlor vo fonetik interferensiya bu zaman yaranir.
t [t"] samitina heco bir interferensiya miisahido olunmur.

13. k' [k"] va q [g] samitlorind interferensiya

Miiasir Azarbaycan adabi dilindo on az islonilon samitlordon biri do kar, nafasli,
yumsaq damagq, partlama olan k' [k"] sosidir. k' [k"] samitini toloffiiz edorkon, dilin
arxa hissosi arxaya dogru ¢okilir va belalikls, geri sixilmis olan dil arxast yumsaq

259



Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasi M. Fiizuli adina Olyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 4, 2024
Sah. 252-267

damagin 6n hissoasi ilo kiplosir, dil ucu iso 6n alt dislorin yuvagina séykonmis halda
olur. Mohz belo soraitdo udlaq boslugundan agiz bosluguna kegcmis sos axini
kiplosmis tlizvlori aralayib azaciq patilti — kily halinda siiziilorok xarico ¢ixdigda k'
[kh] samiti tam halda formalasir. q [g] samiti iso k' [k"] samitinin cingiltili qarsilig1
kimi sayilir, yoni toloffiiziindo sos tellori gorginlosir. Lakin oslindo belo ifado tam
diizgiin deyil, ¢linki k' [k"] samiti kar oldugundan basqa nofoslidir, q [g] samiti iso
nofassizdir.

Partlama samitlorino goldikdo voziyyot belo olur ki, ¢inlilor k' [k"] samitini
yaxs1 toloffliz edir, halbuki q [g] samitini iso nofossiz [k] samiti ilo avoz edirlor.
Mohz bu zaman q [g] samitina fonetik interferensiya bas verir.

Qeyd etmok lazimdir ki, k' [k"] samiti Cin dilido movcuddursa da, ¢inlilor bazi
hallar da bu samitni damaqlandirib vo naticads [teh] samitini toloffiiz edirlor.

14.1[1], m [m] v n [n] samitloring interferensiya

Sonor samitlors aid olar bu 3 samit hom Azarbaycan dilinds, hom do Cin dilinds
var. | [1] yuvaq, yanagsma-yaxinlasma, m [m] qosadodaq, burun, n [n] yuvaq, burun
samitidir. Miiasir Azarbaycan dilinin orfoepiya normalarina [8] gora, 1 [1] samiti bazi
hallarda [n, d, r] kimi toloffiiz olunur. Bunu bels izah edok: artikulyasiya yerina goro
[d, n, 1, r] samitilorinin hamist yuvaqda yerlogir, ona gore nitq zamani | [1] samitinin
[d, n, r] fonem vairantlar1 esidilir. Amma miiasir Cin adobi dilinds 1 [1] samitinin heg
bir fonem varianti yoxdur, ona gors ¢inlilor 1 [1] samitini homiso oldugu kimi toloffiiz
edirlor.

Bundan basga, Cin dilinds [n] samitinin sort damaqda olan [n] fonem varianti
var. Demali, [n] sasinin belo soraitdo yaranir ki, ondan sonra 6n gapali saitlor ([1, y])
islonir. Bu zaman ¢inlilor [n] samitini [n] kimi toloffiiz edirlor vo interferensiya bas
Verir.

Azarbaycan dilinin saitlorina interferensiya

Daha ovval do danisdigimiz kimi, Cin dilinds daha ¢ox sait var vo o, hom do
coxlu diftonglar1 ehtiva edir. Bu, cinlilor Azorbaycan saitlorini toloffiiz etdikdo daha
cox fonetik interferensiyaya sabab olur. Onlardan on diqqat ¢okonlori asagidakilardir:

1. Azorbaycan dilinds arxa, aciq, dodaqlanmaya a [a] saitini ¢inlilor homiso On,
aciq, dodaqlanmaya [a] samiti kimi toloffiiz edirlor.

2. Azorbaycan dilindoki bozi saitlor Cin dilindo do var, amma Cin dilinin
miioyyon fonoloji xiisusiyystinin tosirilo bu tok saitlori ¢inlilor diftonq ilo ovoz
edirlor.

Golin Azarbaycan dilinin biitiin saitlorins interferensyani tohlil edok.

1. 1 [w] saiting interferensiya

Arxa, gapali, dodaglanmayan bu sait Cin dilinds yoxdur. Cin dilinds bu saito an
yaxin olan saitlordon ikisi Cadval 2-do galin srift ilo verilmisdir. Konkret deyak, [{]
v [1] seslori heca yaradan samitdir. Ciinki yaxinlagma iisulu ilo formalasan samitin
toloffiiziindo yaxinlasma miimkiino qodor davam edo bilor. Vo sos tellori
gorginlogdiyi soraitindo omolo golon sos saitin xlisusiyyotino malikdir, bir heca
yaradir. Mohz buna goro do Cin fonetik odobiyyatlarinda [{] va [1] soslori sait kimi
hesab olunur.
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Bu iki sosdon basqa, arxa, yari-qapali, dodaqlanmayan [¥] saiti do c¢inlilor
tarafindon istifads olunur. Ag1z boslugunun acilisina va dilin iifuqi veziyyatine gors 1
[w] ilo [¥] uzaq deyil, ona gora ¢inlilorin nitqindo bu tipli fonetik interferensiya
yaranir.

Bundan bagqga, bozi hallarda ¢inlilor orta, yari, dodaglanmayan [o] saitini do
islayir. Qeyd etmok lazimdir ki, [a] saiti Azarbaycan dilinds o harfinin tomsil etdiyi
[e] sosi eyni deyil.

2.0 [0], 0 [ee] va ii [y] saitlorina interferensiya

o [o] saiti arxa, yari-qapali, 6 [ce] saiti On, yari-agiq, U [y] saiti 6n, qapali,
dodaglanandir. Cin dilinds o [o] vo 1 [y] saitlori var, amma hozi hallarda ¢inlilor
bunlar1 [wo] vo [u] kimi toloffiiz edirlor. Bunun sabobi Cin dilinin miioyyan fonoloji
xiisusiyyetidir, yoni miioyyan samitlordon sonra o [0] saitinin ovvalino miitloq bir [w]
samiti olunsun, bozi samitlordon sonra {i [y] samiti [u] samitina gevrilir.

0 [ce] saitinin Cin dilindo olmadigina goro ¢inlilor bunu tolofiiz edorkon,
imumiyyatlo [ye] sosindon istifado edirlor. Bozi soraitlordo [e, je] saitlori do
miisahids olunur. [y] samiti artikulyasiya yerino gora dodaqg-sort damaqda yerlosir vo
mohz buna goéro do [e] saiti ilo heca yaratdigda dodaqglanan saitin xiisusiyyotino
uygun golir. Belalikla, ¢inlilor [ge] sosi ilo 0 [ce] saitini toqlid edirlor.

3.9 [], i [i] vd e [e] saitlorind inferensiya

o [&] saiti On, agiZa-yaxin, , i [i] saiti On, qapali, e [e] saiti On, yari-qapali,
dodaglanmayandir. Umumiyyatla, ¢inlilor o [&] sasini [a1] diftonqu ilo avoz edirlor.
[a] ac1q, [1] qapaliya-yaxindir, [a]-dan [1]-ya kecorkon agiz getdikco qapali olur vo o
[®] saitinin agiZa-yaxin voziyystine yaxinlasir. Bozi hallarda ¢inlilor yari-agiq [e]
saiti 1lo o [a] saitini toqlid edirlor.

Oksor hallarda ¢inlilor i [i] saitini toloffiiz etdikdo fonetik interferensiya
olmayacaq, c¢iinki bu sait Cin dilindo do mdvcuddur. Lakin 1 [i] saiti vo [3, s, Z]
samitlori ilo birlosdirildikds, ¢inlilor onu Cin dilinin fonoloji xiisusiyyatlorino uygun
olaraq [{, ] soslori kimi toloffiiz edocoklor.

Cin dilinds e [e] saiti var, lakin bu sait homigo [e1] torkibi olan diftonqda 6z
oksini tapir. Buna goro do ¢inlilor Azarbaycan dilinin e [e] saitini adoton [e1] kimi
toloffiiz edirlor. Istisnalar burasindadir ki, e [e] saiti ¢, ¢, j [tf, d3, y] samitlorina
gosulduqda ¢inlilor bu saiti ya [€], ya da [je] kimi toloffiiz edirlor.

4. a [a] vd u [u] saitlaring interferensiya

Yuxarida geyd etdik ki, ¢inlilor homiso a [a] saitini [a] saiti ilo ovoz edirlor.
Ag1z boslugunun acilisina gors bu iki sait agiqdir, ona gore ¢inlilorin nitq zamani
bels fonetik interferensiya bas verir.

u [u] saiti arxa, qapali, dodaqlanandir vo Cin dilinde do bu sait var. Ancaq yu
[ju] hecasi olarkan ¢inlilor bunu [y] kimi taloffiiz edirlor vo fonetik interferensiya bu
zaman meydana ¢ixir.

Notica
Notico olaraq geyd edilmalidir ki, Azorbaycan vo Cin dillorinin saslori tizorindo
aparilan todqiqat onu demoyo osas verir ki, bu dillorin fonetik sistemindo kifayat
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godor forqli saslor vardir ki, toloffiiz zamani yeni dil Gyrananlorin nitqindo normadan
konaragixma ilo noticolonir. Bu saslorin dyronilmasi goalocokds Cin dilini dyronan
azorbaycanlilara vo oksino Azorbaycan dilini dyronon ¢inliloro komok ola biler.
Molumdur ki, interferensiya hadisasi dil biliklori derinlogdikco azalir. Bu sababdon
do hor iki dildo interferensiya hallarinin Oyronilmosi golocokds bu hallarin
tokrarlanmasinin qarsisini alir.

Olava
Cadval 1 Azaorbaycan dilinin samitlori

Artikulyasiya yeri
Artikulyasiya
dsulu Q . . Yuvaq Yumsaq
osadodaq | Dodaqg-dis Dis Yuvaq arxas Sort damaq damaq Qurtlaq
, p b t d k g |k ¢
Portem | (o1 1) [t [d [d Ul |k [g]
B m n
urun (] ]
Taqqildatma [:]
Siirtiinmos f v > z 3 J X X g h
[fl V] [s) [z | U] [3[I[d [x] [yl | [h]
Partlama- C C
stirtiinma [t[] [d3]
Y axinlagma [Jy]
Y anansma- I
yaxinlasma [n
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Cadval 2 Cin dilinin samitlori
Qeyd: Qalin sriftlo verilon ([1], [{]) heca yarada bilon samitlordir vo iimumiyyatlo Cin

dilinds sait kimi sayilir.

ISSN 2224-9257

Artikulyasiya yeri
Artikulyasiya
st Dodag-
o Qosadodaq | Dodag-dis | yumsaq Dis Yuvaq z:'::: Retrofleks Ydaugqq s:toj::\;q Sort damaq Yd:nnf:
damaq
[Pl [t] (€]
Partlama [p] 0 0
Burun m [n] | [
Sirtinme [f] 5 [§ [¢] ]
Partlama- [ts] (18] [t
sirtinmo [t g |l
—_— al 0 ¥ Wl 0
Yanangma-
yaax;I:'; d
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Cadval 3 Azarbaycan dilinin saitlari

ISSN 2224-9257

On

Orta

Arxa

Qapal

[1]

[y]

[w]  [u]

Y ari-gapali

[e]

[O]

[

5
Yari-a
< )
Aciga-yaxin

Adqq

[a]
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Cadval 4 Cin dilinin saitlori

ISSN 2224-9257

On Ona- orta |27V Arxa
yaxin yaxin
Qapah | [i] [yl [u]
Qapaliya- (1 (]
yaxin
Yari-qapal | [€] [ [o]
[9]
Yari (o]
Yari-aqq | [¢]
Acqiga-yaxin| [&d
Aciq [a] [a]
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Siyuan Wang
OCNOBILORIN NiTQINDO FONETIK INTERFERENSIYA(AZORBAYCAN
VO CIN DILLORI MATERIALLARI 9SASINDA)
XULASO

Son illor Azarbaycan vo Cin arasinda iqtisadi vo siyasi olagolor artmaqdadir.
Xiisuson do azorbaycanli tolobolorin Cino vo oksino c¢inli tolobalorin Azorbaycan
universitetlorino artan marag1 Olkolor arasindaki modoni slagslorin do artmasina
gatirib ¢ixarmigdir. Bu sabobdon do Cin diline diinyada artan maraq azerbaycanlilar
arasinda da durmadan artmaqdadir. Cin dili markazlarinds xeyli insan bu dili dyranir.
Cindos do artiq Azarbaycan dilino maragin artmasi fonunda Azarbaycan dilinin todrisi
ilo bagh xeyli is goriilmiis, Pekin Xarici Dillor Universitetinds Azorbaycan dili
ixtisast agilmisdir. Biitiin bu deyilonlor hor iki 6lkade dillorin dyronilmesing artan
maraq fonunda interferensiya hadisasine marag artirir. Moalum oldugu kimi,
interferensiya ikinci dilin Oyronilmosi zamani dogma dilin dyranilon ikinci dilde
yaratdig1 normadan konaragixma hallar1 kimi xarakterizs edilir. Mahz interferensiya
yeni dili dyronilmasi zamani on ¢ox problem yaradan hal kimi toqdim edilir. Bu
monada, Cin dilini dyronan azorbaycanilarin vo oksina Azarbaycan dilini dyronan
c¢inlilorin nitqindo bas veron normadan konaragixma hallarini dyronmok miihiim
ohomiyyat kasb edir. Moagalods har iki dilin fonetik materiallar1 osasinda dilin fonetik

soviyyasinda bag veran interferensiya hallarinin saboblori aragdirilmisdir.
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Siyuan Wang
PHONETIC INTERFERENCE IN THE SPEECH OF FOREIGNERS (BASED
ON THE MATERIALS OF THE AZERBAIJANI AND CHINESE
LANGUAGES)
Summary

China and Azerbaijan have been interacting more on the political and economic
fronts in recent years. Cultural relationships between the two countries have
specifically increased as a result of the rising interest of Azerbaijani students in
China and, conversely, the growing interest of Chinese students in Azerbaijani
universities. Because of this, Azerbaijanis are likewise becoming more and more
interested in Chinese language learning globally. This language is taught to a lot of
individuals at Chinese language centers. Azerbaijani language instruction has
received a lot of attention due to the growing interest in the language in Ching;
Beijing Foreign Studies University has established an Azerbaijani language
specialty. With the increased interest in learning languages in both nations, all of this
heightens interest in the phenomena of interference. As is well knowledge,
interference is characterized as deviations from the normal while acquiring a second
language. The scenario that presents the greatest challenge while learning a new
language is interference. In this sense, it is important to study the deviations from the
norm that occur in the speech of Azerbaijanis learning Chinese and, conversely,
Chinese learning Azerbaijani. In the article, based on the phonetic materials of both

languages, the causes of interference at the phonetic level are investigated.

Roayeci: filologiya iizrs falsafa doktoru, dosent Rasim Heydarov
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NOTICO

Cin dilinds antroponim veo toponimlorin Azarbaycan dilins transliterasiyasinin tolabatini
daha yaxs1 6domok {igiin 5 qayda irali siirorok bunun osasinda Cin dilinin “ilk” vo “son”lar1
ticilin transliterasiya codvali tortib etmisik. Diisiiniiriik ki, bu gaydalar toplusu hom Cin, hom do
Azorbaycan dilinin xiisusiyyatlorini nozora alir, daqiqdir, oxumaq, yazmaq va Oyronmok
asandir. Cin dilinds olan antroponim va toponimlarin transliterasiyasi, eyni zamanda, taloffiizii
ticiin irali siiriilon tokliflorin Azarbaycan matbuati, kiitlovi informasiya vasitolori li¢lin miistosna
xidmatlari olacagina inaniriq.

Notico olaraq geyd edilmoalidir ki, Azarbaycan vo Cin dillorinin saslori lizorinds aparilan
tadgiqat onu demays osas verir ki, bu dillorin fonetik sisteminds kifayat qodar forqgli saslor
vardir ki, toloffiiz zamani yeni dil dyrananlorin nitqinde normadan konaragixma il naticolonir.
Bu saslorin dyronilmasi golocakds Cin dilini dyrenan azarbaycanlilara vo oksino Azorbaycan
dilini dyronan ¢inlilora komok ola bilor. Malumdur ki, interferensiya hadisasi dil biliklori
dorinlosdikca azalir. Bu sobobdon do her iki dilds interferensiya hallarinin &yronilmasi

golocokdos bu hallarin tokrarlanmasinin qarsisini alir.
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TOHFO

Biz 6z todqiqatimizda har iki dilin materiallar1 asasinda normadan konaragixma hallarim
aragdirmis, eyni zamanda bu hallarin aradan qaldirilmas: baximindan transliterasiya
sistemlorinin hazirlanmasi iigiin ilkin codvoallor hazirlamisiq. Umid edirik ki, apardigimiz
tadqiqat goalacok islar liciin zomin rolunu oynayacaq va galacokds bu ciir norma pozuntularinin
qarsist aliacaq.

Hazirki tezisin movzusu da mohz bu istigamatdo aparilan todqiqatlarla baglidir. Tezisin
movzusu “Dilds interferensiya hadisosi (Azorbaycan vo Cin dillorinin materiallart osasinda)”
adlanir. Movzunun obyekti Azarbaycan va Cin dilloridir.

Tadqgiqatimizda dilgilikds bir ¢ox elm adamlarinin, o climlodon, Azarbaycan dilgilorinin
bu barads yazdigi asorlor arasdirilmig vo oldo olunan naticalor isiginda interferensiyani yaradan
sasablor, Cin vo azorbaycanli toloblorin nitqindo yaranan norma pozuntularmnin aradan
qaldirilmas: yolunda miioyyan tokliflor iroli siiriilmiisdiir. Ifado etdiyimiz fikirlordo vo
aldigimiz noticalords tezisdo adlarini sadaladigimiz oksor elm adaminin izloerini gdérmok
miimkiindiir. Onlarin hor biri dili 6ziinomoxsus sokildo izah etmisdir va hor bir izahin iistiin vo
catigmayan toroflori var. Moagsadimiz bu istiin fikirlori doyerlondirmak vo todqiqat

pretmetimizlo bagl daha obyektiv fikirlor aldo etmokdir.
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TOVSiYo

Hesab edirik ki, fonetik interferensiyanin tadqiqi ticlin golacokde iki yol getmolidir.
Birincisi, eksperimental fonetikanin sehrli silaht vo elmi todqiqatlar ii¢clin miihiim alat olan iki
dilin fonologiyasin tohlil etmak {i¢iin nitq tohlili proqramlarindan istifade etmok lazimdir;
ikincisi, transliterasiya qaydalar1 baximindan iki 6lkenin rasmi idaralarinin birgs saylarini tolob
edir. Ax1, bizim tadqiqat naticalorimiz yalniz tokliflordir vo onlarin hoyata kecirilmasi dil isi
institutlarinin  tosviqi vo tenzimlonmesindon ayrilmazdir. Inaniriq ki, Cin-Azorbaycan
miinasibatlorinin siiratli vo davaml inkisafi fonunda hor iki 6lkenin alimlori eksperimental
fonetika vo fonetik interferensiya istigamotindo daha c¢ox nailiyyatlor olds eds bilacaoklar. Biz

da soziigendon yolla irsli addimlayacagiq.
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Olava 1

IJLAVOLOR
Cadval 1 Azarbaycan dilinin samitlari
Artikulyasiya yeri
Artikulyasiya
iisulu
Qosadodaq | Dodagq-dis Dis Yuvaq ::::: Sort damaq Ti:l;ia(;] Qirtlaq
p b t d k gl kK ¢
Partlama
[p"_[b] [t] [d] [c] 5] [ [k [9]
m n
Burun
[m] [n]
T Idat r
aqqildatma
[r]
Siirtiinmo f v s z 3 J x X & h
[f] (vl [s] [z | U] [3]|I[s] [x] [y] | [h]
Partlama- ¢ C
siirtiinmo [t] [d3]
Yaxinlagsma y
[j]
Yanansma- 1
yaxinlasma [1]
Cadval 2 Cin dilinin samitlori
Artikulyasiya yeri
Artikulyasiya
iisulu . Dodag- . Yuvaq Yuvaq- Dodaq- Yumsaq
Qosadodaq | Dodag-dis y:::s:: Dis Yuvaq arxast Retrofleks damagq sort damaq Sort damaq damagq
Partlama [ph] [th] [kh]
[p] [t] (k]
Burun [m] [n] [n] [n]
Sirtiinma (f] [s] [s] [e] [x]
Partlama- [ts"] [ts"] [te"]
siirtiinmo [ts] [ts] [te]
Yaxmnlasma [v] [w] [4] [[ﬂ [ul ]l
Yanansma-
yaximlasma [l]

Qeyd: Qalin sriftlo verilon ([1], [{]) heca yarada bilon samitlordir vo iimumiyyatlo Cin dilindo

sait kimi sayilir.
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Cadval 3 Azarbaycan dilinin saitlori

On

Orta

Arxa

Qapal

i

[i] [yl

1 u

[w] [u]

Yari-qapah

[e]

[o]

Yari-aciq

Aciga-yaxin

Aciq

Cadval 4 Cin dilinin saitlori

On

Ono-
yaxin

Orta

Arxaya-
yaxin

Arxa

Qapah

[i] [yl

[u]

Qapalya-
yaxin

Yari-qapah

Yan

Yari-aciq

Aciga-yaxin

Aciq
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Cadval 5 ¢, ¢ samitlarina inferensiya

¢ [t [ts"] [te"]  [ts"] ¢ [d3] [ts] [te] [ts]
ca [tfa] tsha teha tsha ca [d3a] tsa tea tsa
¢o [tfo] ts"o teho tsho co [d30] tso teo tso
ot [thw] gty tshf - tshy, tshr  ci[dzw]  tey, ts{ - tsy, ts1
cu [tfu] tshu - tshu cu [d3u] tsu - tsu
¢o [tfe] tshar tehje tshar co [d3e] tsar teje tsar
¢0 [tfee] tehye - O [d3ce] - teye -
¢i [t] - tehi - ci [dzi] - tei -
¢t [Yy] tey - cti [d3y] - tey -
ce [tfe] tsher tehje tsher ce [dze] tser teje tser
Cadval 6 g, j samitlarina inferensiya
s [/ [s] [¢] il [
sa [Ja] sa - ja[3d] 1a
so[fo]  swo - jo[30]  awo
siffu] el - 3wl o
su [fu] su - ju [3u] u
so [J] sar - jo [32] a1
$0 [Jee] - eye Jo [3ce] I
si [f1] - 6i Ji[3] H
st [Jy] ey ji [3y] u
se [fe] el - je [3e] 1e1
Cadval 7 k, g samitlorina interferensiya
k [c] (k"] (k"] [ts"] [te"] gyl [ki] (k] [ts] [te]
ka [ca] Kkhia kha tsha - ga [3a] kia ka tsa -
ko [co] khio ktwo  tshwo - g0 [3o] kio kwo tswo -
ki1 [cu] Kkhiy khy tshy - gl [yu] kiy k¥ tsy -
ku [cu] khiu khu tshu - gu [Ju] kiu ku tsu -
ko [c] - khar tghar - 29 [3e] - kar tsar -
ko [cee] - - - tehye 20 [3ee] - - - teye
ki [ci] - - - tehi gi [1] - - - tei
kii [cy] - - - tehy gl fyy] - - - tey
ke [ce] - kPer tsher - ge [je] — ker tser -
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Cadval 8 x, g samitlorina interferensiya

X [x] [x] [e] g [yl [x] [Kk] [e] [te]
xa [xa] xa — ga [ya] xa ka — —
X0 [x0] XWO — go [yo] XWO kwo — —
X1 [xu] XY — g1 [yuw] X¥ ky — —
xu [xu] SAME — gu [yu] Xu ku — —
X9 [xae] xar — 8o [ye] xar kar - —
X0 [xce] — eye 80 [yee] — — cye teye
xi [Xi] — el 81 [yi] — — el tel
xi [xy] - ey gi [yy] - - ey tey
xe [xe] Xel — ge [ye] XeIl ker — —

Cadval 9 /i samitina interferensiva (solda)
Cadval 10 x' samitina interferensiya (ortada)
Cadval 11 y samitina interferensiva (sagda)

h [h] [x] le] x' [¢] [e] y [il ljl
ha [ha] xa — ox’ [&ec] aie ya [ja] ja
ho [ho] XWO — ox' [cec] yee yo [jo] SAME
hi [hu] X¥ — ix' [i¢] ic y1 [jua] Jo
hu [hu] Xu - ix’ [y¢] ye yu [ju] y
ho [hee] xar — yo [je] J€
ho [hee] — cye yo [jee] ye
hi [hi] — el yi [j1] 1
hii [hy] - ey yt [uy] y
he [he] Xel — ye [je] J€
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Cadval 12 r samitina interferensiya (solda)

Cadval 13 s, z samitlorina interferensiya (sagda)

r[r] 1] [ s [s] z 7] [ts]

ra [ra] la Ja sa [sa] sa za [za] tsa

ro [r0] lwo Iwo S0 [so] SWO 70 [zo] tswo

11 [rw] Ix hra g st [suw] SY, SI 71 [zw] tsy, tsI

ru [ru] lu u su [su] SAME  zu [zu] tsu
1o [r&e] lax Jar o [se&e] sa1 79 [za] tsar
10 [rce] lye - SO [sce] se 70 [zce] tse

11 [1i] li - SI 7i [zi] ts1

rii [ry] ly — st [sy] su zli [zy] tsu

re [re] let Jer se [se] ser ze [ze] tser

Cadval 14 f, v samitlarina interferensiya (solda)

fv] [f] v [v] [v] [w] p [p"] [p"] b [b] [p]
fa [fa] fa va [va] va wa pa [p"a] pha ba [ba] pa
fo [fo] SAME  vo [vo] Vo wo po [p"o] SAME bo [bo] po
fi [fu] fa V1 [vui] 09 wa p1 [phua] pho b1 [bui] po
fu [fu] SAME  vu[vu] vu wu pu [p"u] SAME bu [bu] pu
fo [f] far vo [ve] val war pa [phe] phar bo [ba] par
16 [fee] fe vO [vee] ve we po [phee] phje bo [bee] pje
fi [fi] fi vi [vi] vi wi pi [p"i] SAME bi [bi] pi
fui [fy] fu Vi [vy] ou wu pi [p"y] ptu bii [by] pu
fe [fe] fer ve [ve] vel wel pe [phe] pher be [be] per

Cadval 15 p, b samitlarina interferensiya (sagda)
Cadval 16 ¢, d samitlorina interferensiya

t[t"] [t" d [d] [t]
ta [tha] tha da [da] ta
to [tho] t'wo do [do] two
t1 [thua] thy di [du] ty
tu [thu] SAME du [du] tu
to [thee] thar do [dee] tar
t6 [thee] thje do [dee] tje
ti [thi] SAME di [di] t
ti [thy] thu di [dy] tu
te [the] ther de [de] ter
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Cadval 17 k', g samitlorina interferensiya

k' [k [k"] [te"] ql9] [k] [te]
k'a[k'a] SAME — qa [ga] ka —
k'o [kPo] kbwo — qo [go] kwo —
k't [kPua] kb — qt [qui] k¥ —
k'u [k'u] SAME — qu [gu] ku —
k's [khee] khar — qe [g] kar —
k'6 [khee] — tehye qo [gee] — teye
k'1 [khi] — teh qi [g1] — tel
k't [k"y] - tey qi [gy] - tey
k'e [khe] kher — ge [ge] ket —
Cadvol 18 [, n, m samitlorina interferensiva
L (1] n [n] [n] [n m [m] [m]
la [la] la na [na] la - ma [ma] ma
lo [lo] lwo no [no] nwo — mo [mo] SAME
I1 [lua] by n1 [nuw] ny — mi1 [mui] mo
lu [lu] SAME nu [nu] SAME — mu [mu] SAME
Io [le] lar na [nx] nar — mo [me] mar
16 [lee] Iye no [nee] — nye mo [mee] mje
li [li] SAME ni [ni] — ni mi [mi] SAME
li [ly] SAME nii [ny] — ny mii [my] mu
le [le] ler ne [le] ner — me [me] mel
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Cadval 19 : saitina interferensiya

1 [ui] [¥] [ 4] [d]
¢t [tfu] tshy, tshy ts"{ tshx -
c1 [d3w] tsy, tsy tsy ts1 -
s1 [sw] ) - s -
71 [zw] tsy - ts1, -

st [Jw] §¥ st - -
ji[3uw] I u - -

11 [rw] Iy, 1¥ hag - -

ki [cua] khiy, kb, tshy

29 [ju] ki, ky, tsy

y1 [ju] -
fi [fu] -
vi [vu] -
b1 [bu] -
pt [phw] -
mi1 [mu] -

Qalan 10-u +

jo
fa

09, W9

Cadval 20 o, 6, ii saitlarina interferensiya

o [o] [o] [wo] 0 [e] [€] lig] [ye] i [y] [u] [yl
bo [bo] po - Jo [3ce] 83 - - ju[3y] u -
po [pPo] p"o - s [sce] se - - st [sy] su -
mo [mo] mo - 70 [zce] tse - - zl [zy] tsu -
yo [jo] jo - 1o [fee] fe - - fu [fy] fu -
¢o [tfo] tsho, te"o, ts' - vo [vee] vE, WE - - vii [vy] vu, wu -
co [d30] ftgo, teo, tsc  — do [dee] - tie - pii [p"y] p"u -

fo [fo] fo - t0 [thee] - thje - bii [by] pu -
vo [vo] V0, WO - bo [bee] - pje - ti [thy] thu -
ko [co] khio  "wo, ts"wo po [phee] - phje - dii [dy] tu -

20 [30] kio  kwo, tswo mo [mee] - mje - mii [my] mu -
Qalan 15-i - + Qalan 15-i - - + Qalan 15-i - +
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Cadval 21 5, i, e saitlorina inferensiya

3 [] [£] lie] [ar] il &1 [1] li] e [e] ] lie] [e1]

¥ [jee] Je - - Jil3i] u - - ye [je] je - -
¢o [tfee] - tehje  tshar, tshar si [si] - sI - ce [tfe] - tehje  tsher, tsher
co [d3x] - teje tsar, tsar 71 [zi] - ts1 - ce [d3e] - teje tser, tser

Qalan 22-i - - + Qalan 22-i - - + Qalan 22-i - - +

Cadval 22 a, u saitlarina interferensiya

ala] [a] u [u] [yl [u]
Biitiin 25 samit + yu [ju] y -
Qalan 24-i - +
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Cadval 1-4, ingilis dilinda

Place of articulation
Manner of
articulation
Bilabial [Labiodental Alveolar [Postalveolar| Palatal Velar Glottal
b t d k ¢
Plosive W h y h !
[p"] [b] [t"] [d] [c] [3] [[K"] [g]
m n
Nasal
[m] [n]
T T
ap
]
Fricative f v s z 3 J X X & h
[(f] [v] [s] [z] | U] [3]|I[¢] [(x] [y]|[h]
N ¢ C
Affricative
[t/] [d3]
Approximant Y
[i]
Lateral 1
approximant (1]
Place of articulation
Manner of
rticulati . .
artieuation Bilabial |Labiodental Labial- Dental Alveolar |Postalveolar| Retroflex Alveolo- Labial- Palatal Velar
velar palatal palatal
Plosive [ph] [th] [kh]
[p] [t] [k]
Nasal [n] [n] [n]
Fricative [f] [s] [s] [e] [x]
Affricative [tSh] [tﬁh] [tgh]
[ts] [ts] [te]
. [
Approximant [v] [w] [1] [ul [l
[
Lateral
approximant [1]
Near- Near-
Front | Central | Back Front Central Back
front back
Close | & ¢ . Close | [il [y] [u]
[i] [yl [w] [u]
Near-close [1] [0]
. (S 0
Close-mid [e] (o] Close-mid | [e] [x] [o]
. [o]
Mid
[o]
5
Open-mid Open-mid | [¢
p ] p [e]
9
Near-open Near-open | [®
pen | pen | [a]
a
Open Open a a
p (] pen | [a] [a]
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Cadval 1-4, tiirk dilind>

Eklemleme yeri
Eklemleme
bicimi . - .
Cift- Digsil- L. . Artdis- Art-
dudaksil dudaksil Digsil Dis-yuvasil yuvasil Damaksil damaksil Girtlaksil
’
Patlamah pl b th d k g kh q
[p"] [b] [t"] [d] [c] [ [T [9]
m n
Genizsil
[m] [n]
Dok 1 !
okunmali
[]
f ! 5 h
Siirtiinmeli v s z 3 J X X g
[f] [v] [s] [z] | J1 [3]][¢] [x] [yl | [h]
Patlamah ¢ ¥
siirtiinmeli [t [d3]
Siirtiinmesiz y
]l
Yan- 1
siirtiinmesiz []]
Eklemleme yeri
Eklemleme
bigimi Cift- Dissil- | Dudaksil- - ) Artdis- Ust- | Disyuvasil- | Dudaksil- Art-
dudaksil dudaksil |artdamaksil Dissil Dis-yuvasil yuvasil damaksil damaksil damaksil Damaksil damaksil
Patlamalh [ph] [th] [kh]
[p] [t] [k]
Genizsil [m] [n] [n] [n]
Siirtiinmeli [f] [s] [s] [e] [x]
Patlamah [ts"] [ts"] [te"]
siirtiinmeli [ts] [ts] [te]
Siirtiinmesiz [v] [w] [1] [[j.IJ [ul [1
Yan-
siirtiinmesiz [1]
On Orta Arka On One Orta Arkaya Arka
yakin yakin
1 i 1 u
Kapah . Kapah i u
p G Iyl [w] [u] p [l [yl [u]
Kapahya
vl [1] [v]
Yari-kapal ¢ © Yar kapali| [e] [x] [o]
[e] [o]
[o]
Yan
[o]
5
Yari-agik Yari-agik €
¢ ] ak | [e]
Agiga-yakin [;] Agiga-yakin| [x]
a
Ack Ack a a
¢ [a] ¢ [a] [a]
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